Pingskjal 622 — 329. mal.

Tillaga til pingsalyktunar

um fullgildingu friverslunarsamnings milli rikja Friverslunarsamtaka
Evropu og Lydveldisins Bosniu og Hersegovinu og landbuinadarsamnings
milli Islands og Lydveldisins Bosniu og Hersegovinu.

(Logo fyrir Alpingi 4 143. 16ggjafarpingi 2013-2014.)

Alpingi alyktar ad heimila rikisstjorninni ad fullgilda fyrir {slands hond annars vegar
friverslunarsamning milli adildarrikja Friverslunarsamtaka Evropu og Lydveldisins Bosniu
og Hersegdovinu sem undirritadur var 24. jani 2013 i brandheimi og hins vegar landbunadar-
samning milli [slands og Lydveldisins Bosniu og Hersegdvinu sem undirritadur var sama
dag.

Athugasemdir vio pingsalyktunartillégu pessa.

Med pingsalyktunartillogu pessari er leitad heimildar Alpingis til fullgildingar 4 fii-
verslunarsamningi milli adildarrikja Friverslunarsamtaka Evropu (EFTA) og Lydveldisins
Bosniu og Hersegovinu sem undirritadur var i brandheimi 24. juni 2013. Jafnframt er leitad
heimildar til fullgildingar 4 landbtnadarsamningi milli fslands og Lydveldisins Bosniu og
Hersegovinu sem undirritadur var sama dag. Meginmal friverslunarsamningsins er prentad
sem fylgiskjal I me0 tillogu pessari og meginmal landbunadarsamningsins sem fylgiskjal II.
Vidaukar og bokanir sem fylgja friverslunarsamningnum og vidaukar vio landbunadarsamn-
inginn munu liggja frammi 4 lestrarsal Alpingis.

EFTA-rikin, Island, Liechtenstein, Noregur og Sviss, hafa gert 25 friverslunarsamninga
vid riki eda rikjahopa, ad samningnum vid Bosniu og Hersegovinu medtoldum. f tengslum
vi0 pessa samninga hafa verid gerdir sérstakir tvihlida samningar 4 milli einstakra EFTA-
rikja og hvers rikis eda rikjahops fyrir sig um verslun med 6unnar landbunadarvorur. Pvi
hefur Island gert tvihlida landbiinadarsamninga vid sému riki eda rikjahopa i tengslum vid
friverslunarsamningana.

Vidraedurnar um friverslunarsamninginn og landbiinadarsamninginn toku tvé ar og lauk
peim 1 mai 2013.

Friverslunarsamningurinn vid Bosniu og Hersegdvinu kvedur 4 um leekkun eda nidur-
fellingu tolla & idnadarvorur, sjavarafurdir og unnar landbunadarvérur. bannig munu tollar
4 sjavarafurdir og allar helstu idnadarvérur fra Islandi falla nidur fra gildistoku samningsins
eda ad loknu 3-5 4ra adlogunartimabili.

Utflutningur Islands til Bosniu og Hersegovinu er almennt litill. Med laekkun tolla skapar
samningurinn forsendur fyrir auknum vidskiptum.

Friverslunarsamningurinn inniheldur auk akvada um voéruvidskipti, akveedi um fjarfest-
ingar, hugverkaréttindi, samkeppnismal, opinber innkaup, stofnanadkvaedi og akvaodi um
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lausn agreiningsmala. Samningurinn vid Bosniu og Hersegovinu er af svokalladri fyrstu kyn-
s160 friverslunarsamninga par sem ekki er samid sérstaklega um pjonustuvidskipti, en samn-
ingsadilarnir stefna ad pvi ad na fram i 4fongum auknu frelsi fyrir pjonustuvidskipti.

Landbitinadarsamningurinn milli {slands og Bosniu og Hersegovinu er vidbétarsamningur
og gerdur med visan til friverslunarsamnings EFTA-rikjanna og Bosniu og Hersegévinu.
Landbtnadarsamningurinn myndar hluta friverslunarsvaeoisins, asamt slikum samningum
annars vegar milli Noregs og Bosniu og Hersegovinu og hins vegar milli Sviss og Bosniu og
Hersegovinu, auk friverslunarsamningsins. Verslun med dunnar landbinadarvorur fellur
undir landbunadarsamninginn og kvedur hann & um ad tollar a tilteknar landbunadarvorur
verdi lekkaoir eda felldir nidur. Bosnia og Hersegdvina mun m.a. fella nidur tolla & heilum
og halfum lambaskrokkum og lackka tolla 4 60rum lambakjotsafurdum. Landbunadarsamn-
ingurinn 6dlast gildi sama dag og friverslunarsamningurinn.

Nanar um friverslunarsamninginn.

Friverslunarsamningurinn samanstendur af 54 greinum og atta vidaukum sem fjalla um
voruvidskipti, verndun hugverkaréttar, fjarfestingar, pjonustu, opinber innkaup, greidslur og
fjarmagnsflutninga, vidskipti og sjalfbaera proun, stofnanadkvadi og lausn deilumala.

1. kafli. Almenn dakveedi.

[ 1. kafla samningsins eru meginmarkmid friverslunarsamnings utlistud — ad auka frelsi
i vidskiptum og eyda vidskiptahindrunum. Visad er til landfraedilegs gildissvids samningsins
og tengsla hans vid adra alpjodasamninga. [ pvi sambandi eru aréttud réttindi og skyldur sam-
kvaemt samningi Alpjodavidskiptastofnunarinnar. Fjolmorg réttindi og skyldur sem kvedio
er aum{ friverslunarsamningnum grundvallast einmitt 4 samningum Alpjdédavidskiptastofn-
unarinnar sem 61l EFTA-rikin eiga adild ad. Vonir standa til ad Bosnia og Hersegdvina geti
gerst adili ad stofnuninni 4 arinu 2014.

2. kafli. Véruvidskipti og unnar landbunadarvorur.

Vid gildistoku samningsins munu EFTA-rikin fella nidur tolla & innflutningi 4 fram-
leidsluvorum, p.m.t. fiski og 60rum sjavarafurdoum, fra Bosniu og Hersegdvinu. Bosnia og
Hersegovina fellir samtimis nidur tolla & framleidsluvérum sem upprunnar eru fra EFTA-
rikjunum, fyrir utan nokkrar fisktegundir og adrar sjavarafurdir, sja vidauka III. Aztlad er
ad Bosnia og Hersegovina felli nidur tolla & peim vorum i skrefum fram til arsins 2018.

[ kaflanum er einnig ad finna dkvadi um magntakmarkanir, styrki og jéfnunarradstafanir
og verndarradstafanir, undirbod, rddstafanir 4 svidi hollustuhatta og heilbrigdis dyra og
plantna, og teknilegar reglur. Réttindi og skyldur samningsadila &4 pessum svidum grund-
vallast & peim reglum sem gilda i samningum sem gerdir hafa verid innan ramma Alpjodaviod-
skiptastofnunarinnar.

[ 2. kafla er ad finna akvedi um unnar landbunadarvorur. Er par m.a. kvedid & um
samningsadilar skuli ekki beita atflutningsstyrkjum i vidskiptum med vorur sem njdta tolla-
ivilnana i samrami vid pennan samning.

3. kafli. Hugverkaréttur.

Eitt af markmidum friverslunarsamningsins er ad tryggja fullnegjandi og arangursrika
vernd hugverkaréttinda. Markmid hugverkaréttar er ad tryggja hagsmuni skapandi greina, svo
sem honnuoa, forritara og listamanna, og einnig rétt fyrirtaekja sem vinna ad nysképun og



3

teeknilegri framproun. Til hugverka teljast t.d. hofundaréttur, vorumerki sem audkenna voru
og pjonustu, einkaleyfi og honnun. Island og Bosnia og Hersegovina eiga adild ad fjolmorg-
um alpj6dlegum samningum & svioi hugverkaréttar.

4. kafli. Fjarfestingar, pjonusta og opinber innkaup.

[ kaflanum er midad ad pvi ad studla ad gagnkvaemum fjarfestingum, p.e. fra EFTA-
rikjum og Bosniu og Hersegovinu. Akvadi samningsins 4 pessu svidi fela i sér skuldbind-
ingar sem ramast innan islenskrar 16ggjafar um erlendar fjarfestingar. Samningurinn vid
Bosniu og Hersegdvinu er svokalladur fyrstu kynslodar friverslunarsamningur og ekki er
sami0 sérstaklega um pjonustuvioskipti en samningsadilarnir stefna ad pvi ad néd fram i
afongum frelsi & morkudum sinum og opnun peirra fyrir pjonustuvidskipti i samrami viod
akvedi hins almenna samnings um pjénustuvidskipti (GATS).

Samningurinn kvedur 4 um gagnkvaem réttindi 16gadila fra EFT A-rikjunum og Bosniu og
Hersegovinu til ad bjoda fram pa voru, pjonustu eda verk sem opinberir adila kaupa og bo0dio
er ut yfir tilteknum vidmunarfjarhedum. Kvedio er 4 um fyrirkomulag og framkvaemd opin-
berra innkaupa med hlidsjon af pessum réttindum. Byggt er 4 samningi Alpjodavidskipta-
stofnunarinnar um opinber innkaup sem Island er adili ad. Engar breytingar eru 4 islenskum
reglum hvad pessi mal vardar en opnad er fyrir gagnveeman markadsadgang fyrirteekja a
fslandi og i Bosniu og Hersegovinu 4 opinberum utbodsmarkadi.

5. kafli. Greidslur og fjarmagnsflutningar.

Adilar samnings skuldbinda sig til pess a0 greida fyrir fjarmagnsflutningum EFTA -rikj-
anna og Bosniu og Hersegévinu og ad gefa pa frjalsa ad fullu eins fljott og adstedur leyfa.
Einnig er i samningnum akvaedi um erfidleika vegna greidslujafhadar samkvemt peim
skilmalum sem melt er fyrir um i GATT-samningnum fra 1994 og hinum almenna samningi
um pjonustuvioskipti.

6. kafli. Vioskipti og sjalfbeer proun.

Adilar samnings vidurkenna ad efnahagsleg proun, félagsleg proun og umhverfisvernd séu
sjalfstaedir paettir sem stydja med gagnkvaemum heetti vid sjalfbaera proun. I 6. kafla arétta
adilar samnings skuldbindingar sinar gagnvart fjolpjédlegum samningum og grundvallar-
reglum tengdum umhverfi og vinnumarkadi og abyrgjast ad vidhalda verndarstigi peirra,
jafnframt sem adilar samningsins vidurkenna hvor annars rétt til pess ad setja eigin
umhverfis- og vinnuverndarloggjof. Arid 2010 var tekin akvordun innan EFTA um ad setja
inn akvaeoi um vidskipti og sjalfbaera proéun i friverslunarsamninga og sidan pa hefur verio
samid um slik dkveedi i friverslunarvidredum, m.a. i samningum vid Svartfjallaland og Hong
Kong.

7. kafli. Framkvemd samningsins, stofnanadkveedi.

[ 7. kafla er sett 4 laggirnar sameiginleg nefnd EFTA og Bosniu og Hersegévinu (Joint
Committee) til pess ad hafa umsjon med og yfirfara framkvamd samningsins og auk pess ad
proa afram akveedi hans. Nefndin getur tekio akvardanir i malum sem kvedid er 4 um i samn-
ingnum og getur lagt fram tilmaeli 1 60rum malum.



8. kafli. Lausn deilumdla.

[ samningnum er ad finna hefdbundin akveedi friverslunarsamninga um lausn deilumala
sem upp kunna ad koma milli samningsadila. Ef 4greiningur er uppi vardandi tulkun, fram-
kvaemd og beitingu samningsins er reynt ad finna med samradi adilanna lausn sem badir
adilar geta satt sig vio. Ef pad tekst ekki getur hvor adili um sig farid fram 4 stofnun gerdar-
doms til ad skera Gr um agreininginn. Til pess hefur aldrei purft ad koma i peim friverslunar-

samningum sem {sland hefur gert.

9. kafli. Lokadkveedi.

[ lokaakvadum friverslunarsamningsins er medal annars kvedid 4 um pad ferli sem verdur
ef samningnum er breytt, gildistoku og heimildir vardandi uppsdgn samningsins.

Fylgiskjal 1.

FRIVERSLUNARSAMNINGUR
MILLI
EFTA-RIKJANNA
oG
BOSNIiU OG HERSEGOVINU

FORMALSORD

fsland, Furstademid Liechtenstein, Konungsrikid
Noregur og Rikjasambandid Sviss (hér a eftir nefnd
»EFTA-rikin“), annars vegar,

og Bosnia Hersegévina, hins vegar,

hér 4 eftir nefnd, hvert og eitt, ,,samningsadili“ eda
sameiginlega ,,samningsadilar:

SEM VIDURKENNA sameiginlegan vilja til pess
a0 efla tengsl milli EFTA-rikjanna, annars vegar, og
Bosniu Hersego6vinu, hins vegar, med pvi ad stofna
til ndinna og varanlegra tengsla,

SEM MINNAST bpess asetnings sins ad taka virkan
patt i efnahagslegum samruna Evropu og Midjardar-
hafslanda og lysa sig reidubuin til ad leita sameigin-
legra leida og rada til ad styrkja pad ferli,

SEM ARETTA studning sinn vid lydraedi, réttar-
reglur, mannréttindi og mannfrelsi i samreemi vid
skuldbindingar sinar ad pj6darétti, medal annars eins
og fram kemur i sattmala Sameinudu pjodanna og
almennu mannréttindayfirlysingunni,

FREE TRADE AGREEMENT
BETWEEN
THE EFTA STATES
AND
BOSNIA AND HERZEGOVINA

PREAMBLE

Iceland, the Principality of Liechtenstein, the King-
dom of Norway, and the Swiss Confederation
(hereinafter referred to as “the EFTA States”), on the
one part,

and Bosnia and Herzegovina, on the other,

hereinafter individually referred to as a “Party” or
collectively as the “Parties”:

RECOGNISING the common wish to strengthen
the links between the EFTA States on the one part
and Bosnia and Herzegovina on the other by
establishing close and lasting relations;

RECALLING their intention to participate actively
in the process of Euro-Mediterranean economic inte-
gration and expressing their preparedness to co-
operate in seeking ways and means to strengthen this
process;

REAFFIRMING their commitment to democracy,
the rule of law, human rights and fundamental free-
doms in accordance with their obligations under
international law, including as set out in the United
Nations Charter and the Universal Declaration of
Human Rights;



SEM VILJA skapa hagsted skilyrdi fyrir proun og
fjolbreytni i vidskiptum sin 4 milli og fyrir aukna
samvinnu i vidskiptum og efnahagsmalum a svidum
par sem samningsadilar eiga sameiginlegra hags-
muna ad gaeta, 4 grundvelli jafnréttis, gagnkvaems
avinnings, jafnraedis og pjodaréttar,

SEM HAFA EINSETT SER ad studla ad og styrkja
enn frekar fjolhlida vidskiptakerfi med pvi ad byggja
a réttindum og skuldbindingum hvers um sig sam-
kvaemt Marakess-samningnum um stofnun Alpjoda-
vidskiptastofnunarinnar (hér a eftir nefndur ,,samn-
ingurinn um Alpj6davidskiptastofnunina“) og 66rum
samningum sem gerdir hafa verid samkvemt honum
og pannig studla ad samstilltri préoun og eflingu
alpjodavidskipta,

SEM ARETTA p4 skyldu sina ad stefna ad mark-
midum sjalfbarrar prounar og sem vidurkenna mikil-
vaegi samraemis og gagnkvemrar styrkingar vio-
skipta, umhverfis og stefnumala 4 svidi atvinnumala
i pessu tilliti,

SEM MINNAST réttinda sinna og skuldbindinga
samkvamt fj6lhlida samningum um umhverfismal
sem beir eiga adild ad og virdingar sinnar fyrir
grundvallarreglum og peim réttindum sem gilda um
atvinnu manna, m.a. grundvallarreglum sem settar
eru fram i videigandi samningum Alpjédavinnumala-
stofnunarinnar sem peir eiga adild ad,

SEM STEFNA AD bVi ad skapa ny atvinnutaeki-
feeri og baeta lifskjor, 4samt pvi ad efla heilsuvernd
og vernd Oryggis og umhverfis 1 rikum meli,

SEM ERU STAPRAPDIN { ad beita samningi
pessum med pad markmid ad leidarljosi ad vardveita
og vernda umhverfio med traustri umhverfisstjérnun
og ad tryggja hagkvaemustu nytingu nattiruaudlinda
heimsins i samremi vid markmid sjalfbaerrar
brounar,

SEM STADFESTA D4 skyldu sina ad koma i veg
fyrir og berjast gegn spillingu i millirikjavidskiptum
og -fjarfestingum og ad greida fyrir meginreglunum
um gagnsei og goda stjornarhetti hins opinbera,

SEM SAMPYKKJA mikilvagi godra stjornarhatta
fyrirteekja og samfélagslegrar abyrgdar peirra & svidi
sjalfbarrar prounar og sem stadfesta pad etlunarverk
sitt ad hvetja fyrirtaeki til ad virda alpjodlega viour-
kenndar viomidunar- og meginreglur i pessu tilliti,
t.d. vidmidunarreglur Efnahags- og framfarastofnun-

DESIRING to create favourable conditions for the
development and diversification of trade between
them and for the promotion of commercial and eco-
nomic cooperation in areas of common interest on
the basis of equality, mutual benefit, non-discrimina-
tion and international law;

DETERMINED to promote and further strengthen
the multilateral trading system, building on their
respective rights and obligations under the
Marrakesh Agreement establishing the World Trade
Organisation (hereinafter referred to as the “WTO
Agreement”) and the other agreements negotiated
thereunder, thereby contributing to the harmonious
development and expansion of world trade;

REAFFIRMING their commitment to pursue the
objective of sustainable development and recog-
nising the importance of coherence and mutual sup-
portiveness of trade, environment and labour policies
in this respect;

RECALLING their rights and obligations under
multilateral environmental agreements to which they
are party, and the respect for the fundamental prin-
ciples and rights at work, including the principles set
outintherelevant International Labour Organisation
(hereinafter referred to as the “ILO”) Conventions to
which they are a party;

AIMING to create new employment opportunities
and to improve living standards, along with high
levels of protection of health and safety and of the
environment;

DETERMINED to implement this Agreement in
line with the objective to preserve and protect the
environment through sound environmental manage-
ment and to promote an optimal use of the world's
resources in accordance with the objective of sus-
tainable development;

AFFIRMING their commitment to prevent and
combat corruption in international trade and invest-
ment, and to promote the principles of transparency
and good public governance;

ACKNOWLEDGING the importance of good cor-
porate governance and corporate social responsibil-
ity for sustainable development, and affirming their
aim to encourage enterprises to observe internation-
ally recognised guidelines and principles in this
respect, such as the OECD Guidelines for Multina-



arinnar fyrir fj61pjodleg fyrirteki, meginreglur Efna-
hags- og framfarastofnunarinnar um stjornarhaetti
fyrirteekja og hnattreent samkomulag SP um sidferdi
og abyrgd i vidskiptum,

SEM LYSA sig reidubuin til ad kanna pann kost ad
préa og efla efnahagstengsl sin 4 milli til pess ad pau
megi na til svida utan samnings pessa,

SEM ERU PESS FULLVISS ad samningur pessi
muni auka samkeppnishafni fyrirtaekja sinna & heims-
morkudum og skapa skilyrdi sem studla ad efnahags-,
vidskipta- og fjarfestingartengslum sin & milli,

HAFA AKVEPDID, i samrami vid markmid pessi,
a0 gera med sér svohljodandi samning (sem nefnist
hér & eftir ,,samningur pessi®):

1. KAFLI
ALMENN AKVZAEDI
1. GR.

Markmio.
1. EFTA-rikin og Bosnia Herseg6vina munu stofna
friverslunarsvadi med samningi pessum og samning-
um honum til fyllingar um vidskipti med landbin-
adarafurdir, sem um pessar mundir eru gerdir milli
sérhvers EFTA-rikis og Bosniu Hersegdvinu, i pvi
skyni ad 6rva hagseeld og sjalfbaera proun a yfirrada-
svedum sinum.

2. Samningur pessi, sem er byggdur 4 vidskipta-
tengslum milli markadshagkerfa og & pvi ad megin-
reglur um lydraedi og mannréttindi séu virt, midar ad
pvi:

a) ad auka frelsi i voruvidskiptum i samremi vid
XXIV. gr. Hins almenna samnings um tolla og
vidskipti (hér a eftir nefndur ,,GATT-samningur-
inn fra 1994),

b) ad auka med gagnkvemum hetti fjarfestingar-
teekifeeri milli samningsadilanna og ad proa i
afongum umhverfi sem studlar ad auknum pjon-
ustuvidskiptum,

c) ad skapa réttlat samkeppnisskilyrdi i vidskiptum
milli samningsadilanna og ad tryggja fullnegj-
andi og arangursrika vernd hugverkaréttinda,

d) ad auka enn frekar og i afongum gagnkvaemt
frelsi & moérkudum samningsadilanna fyrir opin-
ber innkaup,

e) ad proa millirikjavidskipti & pann veg ad studli
a0 pvi ad markmidi sjalfbaerrar préunar verdi nad
ogad tryggja ad pad markmid sé samtvinnad vio-

tional Enterprises, the OECD Principles of Corporate
Governance and the UN Global Compact;

DECLARING their readiness to examine the pos-
sibility of developing and deepening their economic
relations in order to extend them to fields not
covered by this Agreement;

CONVINCED that this Agreement will enhance the
competitiveness of their firms in global markets and
create conditions encouraging economic, trade and
investment relations between them;

HAVE DECIDED, in pursuit of the above, to con-
clude the following Agreement (referred to as “this
Agreement”):

CHAPTER 1
GENERAL PROVISIONS
ARTICLE 1
Objectives

1. The EFTA States and Bosnia and Herzegovina
shall establish a free trade area by means of this
Agreement and the complementary agreements on
trade in agricultural products, concurrently con-
cluded between each individual EFTA State and
Bosnia and Herzegovina, with a view to spurring
prosperity and sustainable development in their
territories.

2. The objectives of this Agreement, which is based

on trade relations between market economies and on

the respect of democratic principles and human
rights, are:

(a) to achieve the liberalisation of trade in goods, in
conformity with Article XXIV of the General
Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter re-
ferred to as the “GATT 1994”);

(b) to mutually increase investment opportunities
between the Parties, and to gradually develop an
environment conducive to enhanced trade in
services;

(c) to provide fair conditions of competition for
trade between the Parties and to ensure adequate
and effective protection of intellectual property
rights;

(d) to gradually achieve further liberalisation on a
mutual basis of the government procurement
markets of the Parties;

(e) to develop international trade in such a way as to
contribute to the objective of sustainable devel-
opment and to ensure that this objective is inte-



skiptatengslum samningsadilanna og endurspegl-
ist i peim og

f) ad studla pannig ad samstilltri proun og auknum
alpjodavidskiptum.

2. GR.

Vidskiptatengsl sem falla undir samning pennan.
1. Samningur pessi gildir um vidskiptatengsl milli
einstakra EFTA-rikja annars vegar og Bosniu
Hersegovinu hins vegar, en ekki um vidskiptatengsl
milli einstakra EFTA-rikja, nema kvedid sé & um
annad i samningi pessum.

2. Aftollabandalaginu, sem stofnad var med samn-
ingi um tollamal fra 29. mars 1923 milli Sviss og
Liechtensteins, leidir ad Sviss er i forsvari fyrir
Liechtenstein i malefnum sem falla undir pann
samning.

3. GR.
Tengsl vio adra alpjédasamninga.

1. Samningsadilarnir stadfesta réttindi sin og skuld-
bindingar samkvamt samningnum um Alpjodavid-
skiptastofnunina, 60rum samningum & grundvelli
hans sem peir eiga adild ad og 60rum millirikja-
samningum sem peir eiga adild ad.

2. Akvadi samnings pessa hafa ekki ahrif a talkun
eda beitingu réttinda og skuldbindinga samkvamt
60rum millirikjasamningum a svidi fjarfestinga sem
Bosnia og Hersegdvina eda eitt eda nokkur EFTA-
riki eiga adild ad.

3. Telji samningsadili ad vidhald eda stofnun tolla-
bandalags, friverslunarsvadis, fyrirkomulags landa-
meravidskipta eda annars fridindasamnings annars
samningsadila hafi pau ahrif ad breyti pvi vidskipta-
fyrirkomulagi sem samningur pessi kvedur a um
getur hann farid fram & samrad. Sa samningsadili
sem gerir slikan samning skal gefa nagilegt svigram
til samrads vid pann samningsadila sem fer fram a
pad.

4. GR.
Sveedisbundio gildissvid.

1. Samningur pessi gildir, nema kvedid s¢ 4 um

annad i 8. gr.:

a) alandsvadi, i innhdfum og innan landhelgi samn-
ingsadila og 1 loftrymi yfir yfirradasveedi samn-
ingsadila, 1 samraemi vid reglur pjodaréttar og

b) asvedum utan landhelgi med tilliti til rddstafana
sem samningsadili gerir { krafti fullveldisréttinda
sinna eda 10gsdgu 1 samremi vid reglur pjoda-
réttar.

grated and reflected in the Parties' trade relation-
ship; and

(f) to contribute in this way to the harmonious de-
velopment and expansion of world trade.

ARTICLE 2
Trade Relations Governed by this Agreement

1. This Agreement shall apply to trade relations
between, on the one side, the individual EFTA States
and, on the other side, Bosnia and Herzegovina, but
not to the trade relations between individual EFTA
States, unless otherwise provided for in this Agree-
ment.

2. As aresult of the customs union established by
the Customs Treaty of 29 March 1923 between
Switzerland and Liechtenstein, Switzerland shall
represent Liechtenstein in matters covered thereby.

ARTICLE 3
Relation to Other International Agreements

1. The Parties confirm their rights and obligations
under the WTO Agreement, the other agreements
negotiated thereunder to which they are party, and
any other international agreement to which they are
party.

2. The provisions of this Agreement shall be with-
out prejudice to the interpretation or application of
rights and obligations under any other international
agreement relating to investment to which Bosnia
and Herzegovina and one or several EFTA States are
parties.

3. If a Party considers that the maintenance or
establishment of a customs union, a free trade area,
an arrangement for frontier trade or another prefer-
ential agreement by another Party has the effect of
altering the trade regime provided for by this Agree-
ment, it may request consultations. The Party con-
cluding such agreement shall afford adequate op-
portunity for consultations with the requesting Party.

ARTICLE 4
Territorial Application

1. This Agreement shall, except as otherwise speci-

fied in Article 8, apply:

(a) to the land territory, internal waters, and the
territorial sea of a Party, and the air-space above
the territory of a Party, in accordance with inter-
national law; and

(b) beyond the territorial sea, with respect to meas-
ures taken by a Party in the exercise of its sover-
eign rights or jurisdiction in accordance with
international law.



2. Samningur pessi gildir ekki 4 norska yfirrada-
svedinu Svalbarda, nema um vidskipti med vorur.

5. GR.
Rikisstjornir, sveedisbundin
0g stadbundin stjornvéld.

Sérhver samningsadili skal tryggja ad rikisstjorn
og svaedisbundin og stadbundin stjornvold hans og
yfirvold, asamt dopinberum stofnunum pegar paer
starfa i umbodi hins opinbera sem rikisstjorn eda
sveedis- og stadbundin stjornvold eda yfirvold veita
peim, virdi allar skuldbindingar og skyldur sam-
kvemt samningi pessum a yfirradasvaedi sinu.

6. GR.
Gagnscei.

1. Sérhver samningsadili skal birta eda veita al-
menningi adgang med 6drum heetti ad [6gum sinum,
reglugerdum, akvordunum domstola, stjornsyslu-
akvordunum sem hafa almennt gildi og millirikja-
samningum sem hann 4 adild ad og geta haft ahrif 4
rekstur samnings pessa.

2. Sérhver samningsadili skal svara akvednum
spurningum med skjotum hatti og veita 60rum
samningsadila, ad fram kominni beidni par um,
upplysingar um pau malefni er um getur i 1. mgr.
Eigi er gerd su krafa ad samningsadilar 1ati 1 té
trunadarupplysingar.

2. KAFLI
VORUVIDSKIPTI
7. GR.
Gildissvio.

1. bessi kafli gildir um eftirtaldar vorur:

a) allar vorur, sem eru flokkadar samkvaemt 25. til
97. kafla samramdu vorulysingar- og voruheita-
skrarinnar (ST), ad undanskildum vérum sem I.
vidauki tekur til,

b) unnar landbunadarafurdir, sem eru tilgreindar i
II. vidauka, ad teknu tilhlydilegu tilliti til pess
fyrirkomulags sem kvedid er 4 um i peim vid-
auka og

c) fisk og adrar sjavarafurdir, sbr. dkvaeoi III. vio-
auka.

2. Sérhvert EFTA-riki og Bosnia og Hersegovina

hafa gert med sér tvihlida samninga um vidskipti

med landbunadarafurdir. Peir samningar eru hluti af
gerningunum um stofnun friverslunarsvaedis EFTA-
rikjanna og Bosniu og Hersegovinu.

2. This Agreement shall not apply to the Norwegian
territory of Svalbard, with the exception of trade in
goods.

ARTICLE 5
Central, Regional
and Local Government

Each Party shall ensure within its territory the
obervance of all obligations and commitments under
this Agreement by its respective central, regional
and local governments and authorities, and by non-
governmental bodies in the exercise of governmental
powers delegated to them by central, regional and
local governments or authorities.

ARTICLE 6

Transparency
1. Each Party shall publish or otherwise make
publicly available its laws, regulations, judicial deci-
sions, administrative rulings of general application
and the international agreements to which it is a
party that may affect the operation of this Agree-
ment.
2. A Party shall promptly respond to specific quest-
ions and provide, upon request, information to an-
other Party on matters referred to in paragraph 1.
The Parties are not required to disclose confidential
information.

CHAPTER 2
TRADE IN GOODS
ARTICLE 7
Scope

1. This Chapter applies to the following products:

(a) all products classified under Chapters 25 to 97 of
the Harmonized Commodity Description and
Coding System (HS), except products subject to
Annex I;

(b) processed agricultural products specified in
Annex II, with due regard to the arrangements
provided for in that Annex; and

(c) fish and other marine products as provided for in
Annex II1.

2. Each EFTA State and Bosnia and Herzegovina

have concluded agreements on trade in agricultural

products on a bilateral basis. These agreements form
part of the instruments establishing a free trade area
between the EFTA States and Bosnia and

Herzegovina.



8. GR.

Upprunareglur og samvinna d svidi stjornsyslu.
1. Akvadin um upprunareglur og farveg samvinnu
a svidi stjornsyslu eru sett fram i bokuninni um upp-
runareglur.

2. Frapeim degi pegar sveedisbundni samningurinn
um sameiginlegar upprunareglur Evréopu og Mid-
jardarhafslanda sem veita fridindi 60last gildi fyrir
samningsadilana (hér & eftir nefndur ,,samningur-
inn“) lykur gildistima bdkunarinnar um uppruna-
reglur og réttindi og skuldbindingar samningsadil-
anna, ad pvi er vardar upprunareglur og samvinna 4
svidi stjornsyslu milli tollyfirvalda samningsadil-
anna, heyra undir samninginn med fyrirvara um
akvedi 16. gr.

3. Segi samningsadili sig fra samningnum skulu
samningsadilarnir pegar i stad hefja samningavid-
reedur um nyjar upprunareglur sem gilda hvad samn-
ing pennan vardar. Uns nyjar reglur &dlast gildi
skulu reglur samningsins gilda ad breyttu breytanda,
a0 pvi er samning pennan vardar, par sem gert er rad
fyrir upps6fnun milli samningsadilanna einvoroungu.

9. GR.

Tollar.
1. Pegar samningur pessi 60last gildi skulu samn-
ingsadilarnir fella nidur alla tolla, dsamt gjoldum
sem hafa jafngild ahrif og tollar, 4 inn- og Gtflutning
vara sem eru upprunnar i EFTA-riki eda Bosniu og
Hersegovinu og akvaedi a-lidar 1. mgr. 7. gr. tekur
til, nema eins og tilgreint er med 6drum heetti i IV.
vidauka vid samning pennan. Oheimilt er ad leggja
a nyja tolla.
2. Til tolla og gjalda, sem hafa jafngild ahrif og
tollar, teljast hvers konar tollar eda gj6ld, sem eru
16g0 4 i tengslum vid inn- eda Gtflutning voru, p.m.t.
hvers konar aukaskattar eda aukagjold, ad frat6ldum
gj6ldum sem 16g0 eru & samkvemt III. og VIII. gr.
GATT-samningsins fra 1994.

10. GR.
Grunntollar.
1. Peir grunntollar sem eiga ad fara stiglekkandi
samkvemt samningi pessum eru eftirfarandi:

a) bestukjaratollur sem EFTA-rikin leggja a 1.
januar 2011,

b) tollar samkvamt tollskrd Bosniu og Hersegdvinu
fyrir 2011.!

' Stjérnartidindi Bosniu og Hersegévinu nr. 106/10 fra

22. desember 2010.

ARTICLE 8
Rules of Origin and Administrative Cooperation
1. The provisions on rules of origin and methods of
administrative cooperation are set out in the Protocol
on Rules of Origin.
2. From the date of entry into force, for the Parties,
of'the Regional Convention on Pan-Euro-Mediterra-
nean Preferential Rules of Origin (hereinafter re-
ferred to as “the Convention”), the Protocol on Rules
of Origin shall no longer be applicable, and the
rights and obligations of the Parties in respect of
rules of origin and administrative cooperation be-
tween the customs authorities of the Parties shall be
governed by the Convention, without prejudice to
Article 16.
3. If a Party withdraws from the Convention, the
Parties shall immediately enter into negotiations on
new rules of origin applicable to this Agreement.
Until new rules enter into force, those contained in
the Convention shall apply mutatis mutandis to this
Agreement, allowing for cumulation only between
the Parties.

ARTICLE 9
Customs Duties

1. Upon entry into force of this Agreement, the
Parties shall abolish all customs duties, and charges
having equivalent effect to customs duties, on
imports and exports of products originating in an
EFTA State or in Bosnia and Herzegovina covered
by subparagraph 1(a) of Article 7, except as other-
wise specified in Annex IV of this Agreement. No
new customs duties shall be introduced.

2. Customs duties and charges having equivalent
effect to customs duties include any duty or charge
of any kind imposed in connection with the importa-
tion or exportation of a product, including any form
of surtax or surcharge, but does not include any
charge imposed in conformity with Articles III and
VIII of the GATT 1994.

ARTICLE 10
Basic Duties

1. The basic duty, to which the successive reduc-

tions set out in this Agreement are to be applied,

shall be:

(a) the Most-Favoured-Nation rate of duty (MFN
rate) applied by the EFTA States on 1 January
2011;

(b) Bosnia and Herzegovina's applied Customs
Tariff for 2011."

' Official Gazette of Bosniaand Herzegovina No. 106/10
of 22 December 2010.



2. Komi tollalekkanir gagnvart 6llum til fram-
kvemda fyrir, vid eda eftir a0 samningur pessi 6dlast
gildi skulu slikir leekkadir tollar koma i stad peirra
grunntolla er um getur i 1. mgr. fra peim degi pegar
fyrrefndar leekkanirnar koma til framkvamda eda
fra peim degi pegar samningur pessi 6dlast gildi,
hvort sem sidar verdur.

3. Reikna skal leekkada tolla med einum aukastaf
eda, pegar um raedir sérstaka tolla, med tveimur
aukastofum.

11. GR.
Magntakmarkanir.
Akvaedi XI. gr. GATT-samningsins fra 1994 gilda
med tilliti til réttinda og skuldbindinga samnings-
adilanna vidvikjandi magntakmdrkunum og eru hér
med felld inn i samning pennan, ad breyttu breyt-
anda.

12. GR.
Skattar innanlands og reglur.

1. Samningsadilarnir skuldbinda sig til pess ad
leggja & skatta innanlands og 6nnur gjold og beita
reglum i samraemi vid I1I. gr. GATT-samningsins fra
1994 og adra videigandi samninga Alpjodavidskipta-
stofnunarinnar.

2. Utflytjendur skulu ekki njéta haerri endurgreidslu
4 skottum innanlands en sem nemur beinum skottum
a vorur sem eru fluttar ut til yfirrddasvaedis samn-
ingsadila.

13. GR.

Rddstafanir a svidi hollustuhdtta dyra og plantna.
1. Akvadi samningsins um Alpjodavidskiptastofn-
unina um beitingu radstafana vidvikjandi hollustu-
hattum dyra og plantna eiga vid um réttindi og
skuldbindingar samningsadilanna ad pvi er vardar
radstafanir um hollustuhatti dyra og plantna.

2. Samningsadilarnir skulu skiptast 4 néfnhum og
heimilisfongum tengilida med sérpekkingu a
hollustuhattum dyra og plantna i pvi skyni ad aud-
velda samskipti og upplysingaskipti.

14. GR.
Taeknilegar reglur.

1. Fario skal med réttindi og skuldbindingar samn-
ingsadilanna, ad pvi er vardar teknilegar reglur,
stadla og samraemismat, i samraemi vid samning Al-
pjodavidskiptastofnunarinnar um taeknilegar vio-
skiptahindranir.

2. Samningsadilarnir skulu auka samvinnu 4 svidi
teknilegra reglna, stadla og samra@mismats med pad
fyrir augum ad auka gagnkvaeman skilning 4 kerfum
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2. If before, by or after entry into force of this
Agreement any tariff reduction is applied on an erga
omnes basis, such reduced duties shall replace the
basic duties referred to in paragraph 1 as from the
date when such reductions are applied, or from the
entry into force of this Agreement, whichever is
later.

3. Reduced duties shall be rounded to the first
decimal place or, in the case of specific duties, to the
second decimal place.

ARTICLE 11
Quantitative Restrictions
With respect to the rights and obligations of the
Parties concerning quantitative restrictions, Article
XI of the GATT 1994 shall apply and is hereby
incorporated into and made part of this Agreement,
mutatis mutandis.

ARTICLE 12
Internal Taxation and Regulations
1. The Parties commit themselves to apply any
internal taxes and other charges and regulations in
accordance with Article III of the GATT 1994 and
other relevant WTO Agreements.

2. Exporters may not benefit from repayment of
internal taxes in excess of the amount of indirect
taxation imposed on products exported to the terri-
tory of a Party.

ARTICLE 13
Sanitary and Phytosanitary Measures
1. The rights and obligations of the Parties in re-
spect of sanitary and phytosanitary measures shall be
governed by the WTO Agreement on the Applica-
tion of Sanitary and Phytosanitary Measures.

2. The Parties shall exchange names and addresses
of contact points with sanitary and phytosanitary ex-
pertise in order to facilitate communication and the
exchange of information.

ARTICLE 14
Technical Regulations
1. The rights and obligations of the Parties in
respect of technical regulations, standards and con-
formity assessment shall be governed by the WTO
Agreement on Technical Barriers to Trade.

2. The Parties shall strengthen their cooperation in
the field of technical regulations, standards and con-
formity assessment, with a view to increasing the



hvers um sig og ad audvelda adgang ad mérkudum
sinum.

15. GR.
Greitt fyrir vidskiptum.

Sérhver samningsadili skal, i pvi skyni ad greida
fyrir vioskiptum milli EFTA-rikjanna og Bosniu og
Hersegovinu i samreemi vid pau akveedi sem eru sett
fram i V. vidauka:

a) einfalda, eins og frekast er unnt, malsmeodferd
med tilliti til voruvidskipta og tengdrar pjonustu,
studla ad aukinni samvinnu milli samningsadil-
anna i pvi skyni ad efla patttoku peirra i préun og
framkvemd millirikjasamninga og tilmaela um ad
greida fyrir vidskiptum og

eiga samstarf & vettvangi sameiginlegu nefndar-
innar um ad greida fyrir vidskiptum.

b)

¢)

16. GR.
Undirnefnd um upprunareglur, tollferil og um ao
greida fyrir vioskiptum.
1. Med visan til 8. og 15. gr. er hér med komid & fot
undirnefnd sameiginlegu nefndarinnar um uppruna-
reglur, tollferil og um ad greida fyrir vidskiptum (hér
a eftir nefnd ,,undirnefndin®).

2. Umbod undirnefndarinnar er sett fram i VI. vio-
auka.

17. GR.
Rikisrekin vioskiptafyrirteeki.

Akvaedi XVIIL gr. GATT-samningsins fra 1994
og samkomulagsins um tulkun XVII. gr. GATT-
samningsins fra 1994 gilda me9 tilliti til réttinda og
skuldbindinga samningsadilanna vidvikjandi rikis-
reknum vidskiptafyrirteekjum og eru hér med felld
inn 1 samning pennan, ad breyttu breytanda.

18. GR.
Samkeppnisreglur sem gilda um fyrirtceki.

1. Eftirfarandi samrymist ekki réttri framkveemd
samnings pessa ad pvi leyti sem pad hefur ahrif &
vioskipti milli EFTA-rikis og Bosniu og
Hersegovinu:

a) allir samningar milli fyrirtaekja, akvardanir sam-
taka fyrirteekja og samstilltar adgerdir milli fyrir-
tekja sem mida ad pvi ad koma i veg fyrir, tak-
marka eda raska samkeppni eda leida til sliks og
misnotkun eins eda fleiri fyrirtaekja 4 yfirburda-
stodu & yfirradasvaedi samningsadila i heild eda
4 verulegum hluta pess.

b)

2. Akvedi 1. mgr. gilda um starfsemi opinberra
fyrirteekja og fyrirteekja, sem njota sér- eda einkarétt-
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mutual understanding of their respective systems and
facilitating access to their respective markets.

ARTICLE 15
Trade Facilitation

With the aim to facilitate trade between the
EFTA States and Bosnia and Herzegovina in accord-
ance with the provisions set out in Annex V, each
Party shall:
(a) simplify, to the greatest extent possible, pro-

cedures for trade in goods and related services;
(b) promote cooperation among them in order to

enhance their participation in the development

and implementation of international conventions

and recommendations on trade facilitation; and
(c) cooperate on trade facilitation within the frame-

work of the Joint Committee.

ARTICLE 16
Sub-Committee on Rules of Origin, Customs
Procedures and Trade Facilitation

1. With reference to Articles 8 and 15, a Sub-Com-
mittee of the Joint Committee on Rules of Origin,
Customs Procedures and Trade Facilitation (herein-
after referred to as “the Sub-Committee”) is hereby
established.

2. The mandate of the Sub-Committee is set out in
Annex VI

ARTICLE 17
State Trading Enterprises

With respect to the rights and obligations of the
Parties concerning state trading enterprises, Article
XVII of the GATT 1994 and the Understanding on
the Interpretation of Article XVII of the GATT 1994
shall apply and are hereby incorporated into and
made part of this Agreement, mutatis mutandis.

ARTICLE 18
Rules of Competition Concerning Undertakings

1. The following are incompatible with the proper

functioning of this Agreement in so far as they may

affect trade between an EFTA State and Bosnia and

Herzegovina:

(a) all agreements between undertakings, decisions
by associations of undertakings and concerted
practices between undertakings which have as
their object or effect the prevention, restriction or
distortion of competition; and

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant
position in the territory of a Party as a whole or
in a substantial part thereof.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply to the

activities of public undertakings and undertakings



inda sem samningsadili veitir peim, ad svo miklu
leyti sem beiting pessara akvaeda hindrar ekki, ad
16gum eda i reynd, framkvemd peirra sérstoku opin-
beru verkefna sem peim eru falin.

3. Akvadi 1. og 2. mgr. skal eigi tilka pannig ad
bau skapi fyrirteekjum beinar skuldbindingar.

4. Samningsadili getur, telji hann ad tiltekin fram-
kvemd fari i baga vid akvaedi 1. og 2. mgr., 6skad
eftir samradi innan sameiginlegu nefndarinnar. Vio-
komandi samningsadilar skulu veita sameiginlegu
nefndinni alla b4 adstod sem naudsynleg er vid rann-
sokn malsins og, par sem pad 4 vid, hverfa fra peirri
framkvemd sem er andmelt. Hafi vidkomandi
samningsadili ekki bundid enda 4 pa framkvemd
sem andmelt er innan perra timamarka sem sam-
eiginlega nefndin akvedur eda komist sameiginlega
nefndin ekki ad samkomulagi ad afloknu samraoi,
eda eftir 30 daga eftir ad malinu er visad til fyrr-
nefnds samradsferlis, er peim samningsadila sem
6skadi samrads heimilt ad gera videigandi radstaf-
anir til ad pess ad fast vio pann vanda sem leidir af
peirri framkveemd sem um reedir.

19. GR.

Styrkir og jofnunarrdadstafanir.
1. Fario skal med réttindi og skuldbindingar samn-
ingsadilanna vidvikjandi styrkjum og jofnunarrad-
stofunum i samreemi vid VI. og XVI. gr. GATT-
samningsins fra 1994 og samning Alpjodavidskipta-
stofnunarinnar um styrki og jofnunarradstafanir, ad
undanskildu pvi sem kvedid er 4 um i 2. mgr.
2. Adur en EFTA-riki eda Bosnia og Herseg6vina,
eftir atvikum, hefur rannsokn i pvi skyni ad akveda
hvort og ad hve miklu leyti um meinta styrki sé¢ ad
reeda i EFTA-riki eda Bosniu og Hersegovinu og
hver ahrif peirra eru, eins og kvedio eraumi 11. gr.
samnings Alpjodavidskiptastofnunarinnar um styrki
og jofnunarradstafanir, skal sa samningsadili sem
hyggst hefja rannsoékn senda peim samningsadila
sem sata 4 rannsokn vegna vara sinna skriflega til-
kynningu par um og veita 45 daga frest til ad finna
lausn sem er gagnkvam og vidunandi. Samrad skal
fara fram innan sameiginlegu nefndarinnar, fari
samningsadili fram & pad, innan 20 daga fra vio-
tokudegi tilkynningarinnar.
3. Leysi pad samrad er um getur i 2. mgr. ekki
malid, getur sa samningsadili sem hyggst hefja
rannsokn gengid fram med peim heetti sem akveedi 1.
mgr. mela fyrir um.

20. GR.
Undirboo.
1. Samningsadili skal ekki beita radstofunum gegn
undirbodum, sbr. dkvadi VI. gr. GATT-samningsins
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for which a Party grants special or exclusive rights,
in so far as the application of these provisions does
not obstruct the performance, in law or in fact, of the
particular public tasks assigned to them.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not be
construed to create any direct obligations for under-
takings.

4. If a Party considers that a given practice is in-
compatible with the provisions of paragraphs 1 and
2, it may request consultations within the Joint Com-
mittee. The Parties concerned shall give to the Joint
Committee all the assistance required in order to
examine the case and, where appropriate, eliminate
the practice objected to. If the Party concerned fails
to put an end to the practice objected to within the
period set by the Joint Committee, or if the Joint
Committee fails to reach an agreement after consul-
tations, or after 30 days following referral for such
consultations, the Party requesting consultations may
adopt appropriate measures to deal with the difficul-
ties resulting from the practice in question.

ARTICLE 19
Subsidies and Countervailing Measures

1. The rights and obligations of the Parties relating
to subsidies and countervailing measures shall be
governed by Articles VI and XVI of the GATT 1994
and the WTO Agreement on Subsidies and Counter-
vailing Measures, except as provided for in para-
graph 2.

2. Before an EFTA State or Bosnia and Herzegovina,
as the case may be, initiates an investigation to de-
termine the existence, degree and effect of any
alleged subsidy in an EFTA State or in Bosnia and
Herzegovina, as provided for in Article 11 of the
WTO Agreement on Subsidies and Countervailing
Measures, the Party considering initiating an investi-
gation shall notify in writing the Party whose goods
are subject to investigation and allow for a 45 day
period with a view to finding a mutually acceptable
solution. The consultations shall take place in the
Joint Committee if any Party so requests within 20
days from the receipt of the notification.

3. Ifthe consultations referred to in paragraph 2 do
notresolve the situation, the Party considering initia-
tion of an investigation, may proceed in accordance
with the provisions of paragraph 1.

ARTICLE 20

Anti-dumping
1. A Party shall notapply anti-dumping measures as
provided for under Article VI ofthe GATT 1994 and



fra 1994 og samnings Alpjodavidskiptastofnunar-
innar um framkvaemd VI. gr. GATT-samningsins fra
1994, vidvikjandi vérum sem upprunnar eru hja 60r-
um samningsadila.

2. Engu ad sidur vidurkenna samningsadilarnir ad
unnt sé¢ ad bregdast vid efnahagslegum orsdkum
undirboda meo virkri framkvemd samkeppnisreglna.
3. Samningsadilunum er heimilt, fjérum arum eftir
gildistokudag samnings pessa, ad endurskoda, innan
sameiginlegu nefndarinnar, framkvemd akveda 1.
og 2. mgr. pessarar greinar. Ad peim tima lidnum er
samningsadilunum heimilt ad endurskoda mal petta
innan sameiginlegu nefndarinnar a tveggja ara fresti.

21. GR.
Vioteekar verndarrddstafanir.

Farid skal med réttindi og skuldbindingar samn-
ingsadilanna, ad pvi er vidtekar verndarradstafanir
vardar, i samraemi vid akvaedi XIX. gr. GATT-samn-
ingsins fra 1994 og samnings Alpjodavidskiptastofn-
unarinnar um verndarrddstafanir. Pegar samnings-
aoili gripur til vidteekra verndarradstafana skal hann
undanskilja innflutning upprunavéru fra einum eda
fleiri samningsadilum, ef slikur innflutningur veldur
ekki eda honum fylgir ekki alvarlegt tjon eda likur
eru a pvi. Samningsadilinn, sem gripur til slikrar rad-
stofunar, skal syna fram 4 ad fyrrnefnt fravik sam-
reemist reglum og starfshattum Alpjoédavidskipta-
stofnunarinnar.

22. GR.
Tvihlioa verndarrddstafanir.

1. Eflakkun eda afnam tolla samkvamt samningi
pessum leidir til pess ad vara, upprunninn hja samn-
ingsadila, er flutt inn & yfirradasvaedi annars samn-
ingsadila i pad auknum meli, annadhvort sem hrein
aukning eda sem hlutfall af innlendri framleidslu, og
vid pau skilyrdi ad valdi eda kunni ad valda alvar-
legu tjoni eda likum & pvi svo um munar & yfirrada-
sveedi innflutningssamningsadilans fyrir innlenda
framleidslu sambarilegra vara eda vara { beinni sam-
keppni, er innflutningssamningsadilanum heimilt ad
gripatil tvihlida verndarradstafana i eins litlum meeli
og naudsynlegt er til pess ad bzta tjonid eda fyrir-
byggja pad, med fyrirvara um akveedi 2. til 10. mgr.
2. Pbvi adeins skal gripa til tvihlida verndarrad-
stafana ad 0yggjandi sénnun sé fyrir pvi ad aukinn
innflutningur hafi valdid alvarlegu tjoni, eda ad
haetta sé & pvi, ad undangenginni rannsékn sam-
kvaemt peirri malsmedferd sem melt er fyrir um i
samningi Alpjoédavidskiptastofnunarinnar um
verndarradstafanir, ad breyttu breytanda.

3. Samningsadilinn, sem hyggst gripa til tvihlida
verndarradstafana samkvamt bessari grein, skal
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the WTO Agreement on Implementation of Article
VI of the GATT 1994 in relation to products
originating in another Party.

2. Nevertheless, the Parties recognise that the effec-
tive implementation of competition rules may
address economic causes leading to dumping.

3. Four years after the date of entry into force of
this Agreement, the Parties may in the Joint
Committee review the operation of paragraph 1 to 2
of this Article. Thereafter the Parties may conduct
biennial reviews of this matter in the Joint
Committee.

ARTICLE 21
Global Safeguard Measures

The rights and obligations of the Parties in
respect of global safeguards shall be governed by
Article XIX of GATT 1994 and the WTO Agree-
ment on Safeguards. In taking global safeguard
measures a Party shall exclude imports of an origi-
nating product from one or several Parties if such
imports do not in and of themselves cause or
threaten to cause serious injury. The Party taking the
measure shall demonstrate that such exclusion is in
accordance with WTO rules and practice.

ARTICLE 22
Bilateral Safeguard Measures

1. Where, as a result of the reduction or elimination
of a customs duty under this Agreement, any product
originating in a Party is being imported into the terri-
tory of another Party in such increased quantities, in
absolute terms or relative to domestic production,
and under such conditions as to constitute a substan-
tial cause of serious injury or threat thereof to the
domestic industry of like or directly competitive
products in the territory of the importing Party, the
importing Party may take bilateral safeguard meas-
ures to the minimum extent necessary to remedy or
prevent the injury, subject to the provisions of
paragraphs 2 to 10.

2. Bilateral safeguard measures shall only be taken
upon clear evidence that increased imports have
caused or are threatening to cause serious injury
pursuant to an investigation in accordance with the
procedures laid down in the WTO Agreement on
Safeguards mutatis mutandis.

3. The Party intending to take a bilateral safeguard
measure under this Article shall immediately, and in



begar i stad, og i 6llu falli adur en gripid er til peirra,
tilkynna hinum samningsadilunum um pad. I til-
kynningunni skulu koma fram allar videigandi upp-
lysingar, par & medal s6nnunargégn um alvarlegt
tjon, eda haettu 4 pvi, af voldum aukins innflutnings,
nakvaem lysing 4 peirri voru er um redir og upplys-
ingar um fyrirhugada radstéfun og fra hvada degi og
hversu lengi hun skal gilda, ennfremur um tima-
aetlun um afnam hennar i 4féngum.

4. Sé peim skilyrdum sem sett eru fram i 1. mgr.

fullnaegt er innflutningssamningsadilanum heimilt ad

gripa til radstafana sem felast { eftirfarandi:

a) ad fresta frekari tollaleekkun, sem kvedid er 4 um
i samningi pessum, ad pvi er viokomandi voru
vardar eda

(b) ad hxkka toll &4 viokomandi voru ad pvi marki
sem ekki er harra en sa tollur sem lagri er af
eftirfarandi:

i. bestukjaratollur sem er alagdur 4 peim tima
pegar gripio er til adgerdarinnar eda
bestukjaratollur sem er alagdur daginn fyrir
gildistoku samnings pessa.

il.

5. Tvihlida verndarradstafanir skulu ekki vara leng-
ur en tvo ar. Vid mjog sérstakar adstedur og ad
lokinni endurskodun sameiginlegu nefndarinnar er
heimilt ad gera radstafanir til priggja ara ad hamarki.
Oheimilt er ad beita tvihlida verndarradstofun gagn-
vart innflutningi voru, sem pess konar radstdfun
hefur 4dur veriod beint gegn, 1 a.m.k. fjogur ar eftir ad
radstéfunin féll ur gildi.

6. Sameiginlega nefndin skal, innan 30 daga fra
dagsetningu peirrar tilkynningar sem visad er til i 3.
mgr., kanna paer upplysingar sem lagdar eru fram, i
pvi skyni ad greida fyrir urlausn malsins sem skal
vera gagnkvem og vidunandi. Ef engin turlausn
finnst er innflutningssamningsadilanum heimilt ad
gripa til videigandi radstéfunar skv. 4. mgr. til ad
rada bot & vandanum. Fyrst og fremst skal velja pa
tvihlida verndarradstofun sem veldur sem minnstri
roskun 4 framkvaemd samnings pessa. Tilkynna ber
hinum samningsadilunum og sameiginlegu nefndinni
um umradda tvihlida verndarradstdfun an tafar og
efna til reglubundins samrads um hana innan sam-
eiginlegu nefndarinnar, einkum i pvi skyni ad
akveda timadaetlun um nidurfellingu hennar strax og
adsteodur leyfa.

7. begar tvihlida verndarradstofuninni er haett skal
alagour tollur vera sa tollur sem hefdi verid alagour,
hefoi ekki verid gripid til fyrrnefndrar radstdfunar.
8. Vid tvisynar adstedur, pegar tafir myndu valda
tjoni sem erfitt yroi ad baeta, er samningsadila heim-
ilt ad gripa til tvihlida verndarradstafana til brada-
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any case before taking a measure, make notification
to the other Parties. The notification shall contain all
pertinent information, which shall include evidence
of serious injury or threat thereof caused by
increased imports, a precise description of the
product involved and the proposed measure, as well
as the proposed date of introduction, expected
duration and timetable for the progressive removal
of the measure.

4. If the conditions set out in paragraph 1 are met,
the importing Party may take measures consisting in:

(a) suspending the further reduction of any rate of
customs duty provided for under this Agreement
for the product; or

(b) increase the rate of customs duty for the product
to a level not to exceed the lesser of:

(i) the MFN rate of duty applied at the time the
action is taken; or
(i) the MFN rate of duty applied on the day
immediately preceding the date of the entry
into force of this Agreement.
5. Bilateral safeguard measures shall be taken for a
period not exceeding two years. In very exceptional
circumstances, after review by the Joint Committee,
measures may be taken up to a total maximum
period of three years. No bilateral safeguard measure
shall be applied to the import of a product that has
previously been subject to such a measure for a
period of, at least four years since the expiry of the
measure.
6. The Joint Committee shall, within 30 days from
the date of notification referred to in paragraph 3,
examine the information provided in order to facili-
tate a mutually acceptable resolution of the matter.
In the absence of such resolution, the importing
Party may adopt a measure pursuant to paragraph 4
to remedy the problem. In the selection of the
bilateral safeguard measure, priority must be given
to the measure which least disturbs the functioning
of this Agreement. The bilateral safeguard measure
shall be immediately notified to the other Parties and
the Joint Committee and shall be subject to periodic
consultations in the Joint Committee, particularly
with a view to establishing a timetable for their
abolition as soon as circumstances permit.

7. Upon the termination of the bilateral safeguard
measure, the rate of customs duty shall be the rate
which would have been in effect but for the measure.
8. In critical circumstances, where delay would
cause damage which would be difficult to repair, a
Party may take a provisional bilateral safeguard



birgda samkvamt bradbirgdanidurstoou pess efnis ad
oyggjandi sonnun sé fyrir pvi ad aukinn innflutn-
ingur valdi innlendri framleidslu alvarlegu tjoni svo
um munar eda hattu & pvi. S& samningsadili sem
hyggst gripa til pess kona radstofunar skal pegar i
stad tilkynna hinum samningsadilunum og sameigin-
legu nefndinni um pad. Hefja skal b4 malsmedferd
sem sett er fram i 2. til 6. mgr. innan 30 daga fra
tilkynningardegi.

9. Ollum tvihlida verndarrddstéfunum til brada-
birgda skal haett i sidasta lagi innan 200 daga. Gildis-
timi allra slikra tvihlida verndarradstafana til brada-
birgda skal talinn hluti timalengdar peirrar tvihlida
verndarradstofunar sem sett er fram i 5. mgr. og
framlengingar hennar. Endurgreida ber tollahaekk-
anir an tafar leidi si rannsokn sem er lyst 1 2. mgr.
ekki 1 1jos ad skilyroum 1. mgr. hafi verid fullnaegt.

10. Fimm arum eftir ad samningur pessi 60last gildi
skulu samningsadilarnir taka til endurskodunar,
innan sameiginlegu nefndarinnar, hvort naudsynlegt
s¢ ad vidhalda peim kosti ad gripa til tvihlida
verndarradastafana peirra { milli. Akvedi samnings-
adilarnir, ad lokinni fyrstu endurskodun, ad vidhalda
pessum kosti, skulu peir endurskoda malid, innan
sameiginlegu nefndarinnar, annad hvert ar eftir pad.

23. GR.
Akvaedi um skort.

1. Leioi reglufylgni vid akvaedi pessa kafla til:

a) alvarlegs skorts, eda haettu a alvarlegum skorti, &
matvelum eda annarri voru sem er utflutnings-
samningsadilanum naudsynleg eda

b) enduruatflutnings til pridja lands & voru sem ut-
flutningssamningsadilinn vidheldur utflutnings-
magntakmoérkunum &, atflutningstollum eda raod-
stofunum eda gj6ldum sem hafa sambeerileg ahrif
og leidi pad til, eda séu likur & ad pad leidi til,
meirihattar erfidleika fyrir itflutningssamnings-
adilann,

er peim samningsadila heimilt ad gripa til videigandi

radstafana samkvamt peim skilyrdum og i samraemi

vid pa malsmedferd sem melt er fyrir um i peim

malsgreinum pessarar greinar sem hér fara a eftir.

2. Aduren gripid er til peirra radstafana sem kvedid

er aum i 1. mgr. skal sa samningsadili sem ihugar

pad lata sameiginlegu nefndinni i té allar videigandi
upplysingar, i pvi skyni ad leita lausnar sem samn-
ingsadilarnir geta sett sig vid. Samningsadilarnir
innan sameiginlegu nefndarinnar geta komid sér
saman um hvada leid sem er til ad binda enda 4 pa
erfidleika sem um reedir. Hafi ekkert samkomulag
verid gert innan 30 daga fra pvi ad malinu var visad
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measure pursuant to a preliminary determination that
there is clear evidence that increased imports consti-
tute a substantial cause of serious injury, or threat
thereof, to the domestic industry. The Party intend-
ing to take such a measure shall immediately notify
in writing the other Parties and the Joint Committee
thereof. Within 30 days of the date of the notifica-
tion, the procedures set out in paragraphs 2 to 6,
shall be initiated.

9. Any provisional bilateral safeguard measures shall
be terminated within 200 days at the latest. The
period of application of any such provisional bilateral
safeguard measure shall be counted as part of the
duration of the bilateral safeguard measure set out in
paragraph 5 and any extension thereof. Any tariff
increases shall be promptly refunded if the investiga-
tion described in paragraph 2 does not result in a
finding that the conditions of paragraph 1 are met.
10. Five years after the date of entry into force of
this Agreement, the Parties shall review in the Joint
Committee whether there is need to maintain the
possibility to take bilateral safeguard measures be-
tween them. If the Parties decide, after the first
review, to maintain such possibility, they shall there-
after conduct biennial reviews of this matter in the
Joint Committee.

ARTICLE 23
Shortage clause

1. Where compliance with the provisions of this

Chapter leads to:

(a) acritical shortage, or threat thereof, of foodstuffs
or other products essential to the exporting Party;
or

(b) re-export to a third country of a product against
which the exporting Party maintains quantitative
export restrictions, export duties or measures or
charges having equivalent effect, and where this
gives rise, or is likely to give rise to major
difficulties for the exporting Party,

that Party may take appropriate measures under the
conditions and in accordance with the procedures
laid down in the following paragraphs of this Article.

2. Before taking the measures provided for in para-
graph 1 the Party considering taking such measures
shall supply the Joint Committee with all relevant
information, with a view to seeking a solution
acceptable to the Parties. The Parties within the Joint
Committee may agree on any means needed to put
an end to the difficulties. If no agreement is reached
within 30 days of the matter being referred to the
Joint Committee, the exporting Party may apply



til sameiginlegu nefndarinnar, er utflutningssamn-
ingsadilanum heimilt ad gripa til rddstafana sam-
kvaemt pessari grein vegna utflutnings peirrar voru
sem um raeoir.

3. Fyrst og fremst skal gera paer radstafanir sem
valda sem minnstri roskun 4 framkvamd pess fyrir-
komulags sem melt er fyrir um i samningi pessum.
Eigi skal beita pessum radstofunum meo peim haetti
ad leioi til handahofskenndrar eda oréttletanlegrar
mismununar, par sem somu skilyroi eru fyrir hendi,
eda til dulinna vidskiptahafta og skulu fyrrnefndar
radstafanir felldar ur gildi pegar umraedd skilyrdi
réttleeta ekki lengur ad peim sé vid haldid.

4. Tilkynna ber sameiginlegu nefndinni an tafar um
allar radstafanir sem gripio er til samkvamt pessari
grein og skulu peer hadar reglubundnu samradi innan
nefndarinnar, einkum med pad fyrir augum a0 fella
peer tr gildi um leid og adstedur leyfa.

24. GR.
Undanpagur.

Akvaedi XX. og XXI gr. GATT-samningsins fra
1994 gilda um réttindi og skuldbindingar samnings-
aoilanna, samkvamt pessum kafla, sem varda al-
mennar undanpagur og undanpagur af 6ryggisastaed-
um og eru pau hér med felld inn i samning pennan,
a0 breyttu breytanda.

3. KAFLI
VERND HUGVERKARETTAR
25. GR.
Vernd hugverkaréttar.
1. Samningsadilarnir skulu veita og tryggja full-
naegjandi og virka vernd fyrir hugverkarétt an mis-
mununar og dkveda radstafanir til ad halda peim rétti
fram gegn brotum gegn honum, folsun og 0l6glegri
nytingu, i samraemi vid akvadi pessarar greinar, VII.
vidauka og pa alpjodasamninga sem par er getid.

2. Samningsadilarnir skulu eigi veita rikisborgurum
hvers annars lakari medferd en peir veita eigin rikis-
borgurum. Undanpagur fra pessari skuldbindingu
skulu vera i samraemi vid efnisakvaedi 3. og 5. gr.
samnings Alpjodavidskiptastofnunarinnar fra 15.
april 1994 um hugverkarétt i vidskiptum (hér a eftir
nefndur ,,samningurinn um hugverkarétt i vidskipt-
um®).

3. Samningsadilarnir skulu eigi veita rikisborgurum
hvers annars lakari medferd en veitt er rikisborg-
urum annarra rikja. Undanpagur fra pessari skuld-
bindingu skulu vera i samremi vid efnisakvaedi
samningsins um hugverkarétt i vioskiptum, einkum
4.0g 5. gr. hans.
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measures under this Article on the exportation of the
product concerned.

3. In the selection of measures, priority shall be
given to those which least disturb the functioning of
the arrangements in this Agreement. Such measures
shall not be applied in a manner which would consti-
tute a means of arbitrary or unjustifiable discrimina-
tion where the same conditions prevail, or a dis-
guised restriction on trade and shall be eliminated
when the conditions no longer justify their mainte-
nance.

4. Any measure applied pursuant to this Article
shall be immediately notified to the Joint Committee
and shall be subject to periodic consultations within
it, in particular with a view to their elimination as
soon as circumstances permit.

ARTICLE 24
Exceptions

With respect to the rights and obligations of the
Parties under this Chapter concerning general and
security exceptions, Articles XX and XXI of the
GATT 1994 shall apply and are hereby incorporated
into and made part of this Agreement, mutatis
mutandis.

CHAPTER 3
PROTECTION OF INTELLECTUAL
PROPERTY
ARTICLE 25
Protection of Intellectual Property

1. The Parties shall grant and ensure adequate, ef-
fective and non-discriminatory protection of
intellectual property rights, and provide for measures
for the enforcement of such rights against infringe-
ment thereof, counterfeiting and piracy, in accord-
ance with the provisions of this Article, Annex VII
and the international agreements referred to therein.
2. The Parties shall accord to each other's nationals
treatment no less favourable than that they accord to
their own nationals. Exemptions from this obligation
must be in accordance with the substantive
provisions of Articles 3 and 5 of the WTO Agree-
ment of 15 April 1994 on Trade-Related Aspects of
Intellectual Property Rights (hereinafter referred to
as the “TRIPS Agreement”).
3. The Parties shall grant to each other's nationals
treatment no less favourable than that accorded to
nationals of any other State. Exemptions from this
obligation must be in accordance with the substan-
tive provisions of the TRIPS Agreement, in
particular Articles 4 and 5 thereof.



4. Samningsadilarnir sampykkja, ad fram kominni
beidni samningsadila, ad endurskoda dkvaedi pessar-
ar greinar og VII. vidauka um vernd hugverkaréttar,
med pad 1 huga ad bata verndarstig enn frekar og ad
fordast eda rada bot a roskun 1 vidskiptum sem stafar
af rikjandi verndarstigum hugverkaréttar.

4. KAFLI
FJARFESTINGAR, PJONUSTA OG
OPINBER INNKAUP
26. GR.

Fjarfestingar.

1. Samningsadilarnir skulu leitast vid ad bjoda fram
4 yfirrddasvedum sinum st6dug, jofn og gagnse
fjarfestingarskilyroi fyrir fjarfesta hinna samnings-
adilanna sem stunda fjarfestingar eda leita eftir pvi

a0 fjarfesta a yfirradasvadum peirra.

2. Samningsadilarnir skulu leyfa fjarfestingar fjar-
festa hinna samningsadilanna i samreemi vid 16g sin
og reglur. beir vidurkenna ad 6videigandi er ad hvetja
til fjarfestinga med pvi ad slaka & krofum um heil-
brigdi og 6ryggi eda krofum a svidi umhverfismala.
3. Samningsadilarnir vidurkenna mikilvaegi pess ad
studla ad fleedi fjarfestinga og tekni sem leidar til
aukins hagvaxtar og prounar. Samvinna i pessu tilliti
getur m.a. falist i:

a) a0 koma auga 4 réttar leidir til ad finna fjarfest-
ingartackifeeri og leidir til ad afla upplysinga um
fjarfestingarreglur,

b) upplysingaskiptum um radstafanir sem studla ad
fjarfestingum erlendis og

¢) ad proa lagaumhverfi sem studlar ad auknu fledi
fjarfestinga.

4. Samningsadilarnir stadfesta pa skyldu sina ad

taka til athugunar, innan sameiginlegu nefndarinnar,
malefni, sem varda fjarfestingar, eigi sidar en fimm
arum eftir ad samningur pessi 6dlast gildi, m.a. pann
rétt ad fjarfestar eins samningsadila geti stadfest sig
4 yfirradasveedi annars samningsadila.

5. fsland, Liechtenstein og Sviss, annars vegar, og
Bosnia og Hersegdvina, hins vegar, skulu fordast
handahofskenndar radstafanir og radstafanir sem
hafa mismunun i fér med sér vidvikjandi fjarfesting-
um fjarfesta annars samningsadila sem um getur i
pessari malsgrein og skulu virda skuldbindingar sem
peir hafa undirgengist viovikjandi tilteknum fjarfest-
ingum fjarfesta annars samningsadila sem um getur
i pessari malsgrein.

27. GR.
Dbjonustuvioskipti.
1. Samningsadilarnir skulu stefna ad pvi ad na fram
i afongum frelsi & mérkudum sinum og opnun beirra
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4. The Parties agree, upon request of any Party, to
review the provisions on the protection of intellec-
tual property rights contained in this Article and in
Annex VII with a view to further improving the
levels of protection and to avoiding or remedying
trade distortions caused by actual levels of protec-
tion of intellectual property rights.

CHAPTER 4
INVESTMENT, SERVICES AND
GOVERNMENT PROCUREMENT
ARTICLE 26
Investment

1. The Parties shall endeavour to provide in their

territories stable, equitable and transparent invest-

ment conditions for investors of the other Parties that
are making or seeking to make investments in their
territories.

2. The Parties shall admit investments by investors

of'the other Parties in accordance with their laws and

regulations. They recognise that it is inappropriate to
encourage investment by relaxing health, safety or
environmental standards.

3. The Parties recognise the importance of promo-

ting investment and technology flows as a means for

achieving economic growth and development. Co-
operation in this respect may include:

(a) appropriate means of identifying investment
opportunities and information channels on
investment regulations;

(b) exchange of information on measures to promote
investment abroad; and

(c) the furthering of a legal environment conducive
to increased investment flows.

4. The Parties affirm their commitment to review

issues related to investment in the Joint Committee

no later than five years after the entry into force of
this Agreement, including the right of establishment
of investors of one Party in the territory of another

Party.

5. Iceland, Liechtenstein and Switzerland, on the

one part, and Bosnia and Herzegovina, on the other,

shall refrain from arbitrary or discriminatory meas-
ures regarding investments by investors of another

Party mentioned in this paragraph and shall observe

obligations they have entered into with regard to

specific investminveents by an investor of another

Party mentioned in this paragraph.

ARTICLE 27
Trade in Services
1. The Parties shall aim at achieving gradual
liberalisation and the opening of their markets for



fyrir pjonustuvidskipti i samraemi vid akveedi hins
almenna samnings um pjonustuvidskipti (GATS).
2. Veiti samningsadili, eftir ad samningur bessi
60last gildi, adila utan samnings pessa aukinn avinn-
ing vegna adgangs ad pjoénustumdrkudum sinum,
skal s samningsadili fallast & ad hefja vidredur i pvi
augnamidi ad sa avinningur nai til annars samnings-
adila & grundvelli gagnkvaemni.

3. Samningsadilarnir skuldbindasigtilad hafa 1. og
2. mgr. til skodunar, med pad fyrir augum ad koma
4 samningi um frelsi i pjonustuvidskiptum sin & milli
i samremi vid V. gr. hins almenna samnings um
bjonustuvidskipti (GATS).

28. GR.
Opinber innkaup.

1. Samningsadilarnir skulu auka gagnkveman
skilning 4 16gum sinum og reglum um opinber
innkaup i pvi augnamidi ad na fram i aféngum frelsi
4 morkudum hvers og eins fyrir pjonustuvidskipti &
grundvelli banns vid mismunun og gagnkvemni.

2. Sérhver samningsadili skal birta 16g sin eda veita
almenningi adgang med 6drum haetti ad I16gum sinum,
reglum og stjornsyslutrskurdum, sem hafa almenna
skirskotun, einnig ad vidkomandi millirikjasamn-
ingum sem hann 4 adild ad og haft geetu ahrif @ mark-
adi hans fyrir opinber innkaup. Sérhver samningsadili
skal svara sérteekum spurningum med skjotum haetti
og veita 6drum samningsadila, ad fram kominni
beidni par um, upplysingar um fyrrnefnd malefni.

3. Veiti samningsadili, eftir ad samningur pessi 601-
ast gildi, adila utan samnings pessa aukinn avinning
vegna adgangs ad morkudum sinum fyrir opinber
innkaup, skal sa samningsadili fallast 4 ad hefja vio-
reedur i pvi augnamidi ad sa avinningur nai til annars
samningsadila 4 grundvelli gagnkvaemni.

5. KAFLI
GREIDPSLUR OG
FJARMAGNSFLUTNINGAR
29. GR.
Greidslur vegna yfirstandandi vidskipta.

Samningsadilarnir skuldbinda sig, med fyrirvara
um akveedi 31. gr., til ad heimila ad allar greidslur
vegna yfirstandandi vidskipta fari fram i audskiptan-
legum gjaldmidli.

30. GR.
Fjarmagnsflutningar.
1. Samningsadilarnir skulu tryggja, med fyrirvara
um akvadi 31. gr., ad fjarmunir til fjarfestinga 1
félogum, sem eru myndud i samreemi 16g hvers um
sig, hagnadur af starfsemi peirra og fjarhaedir, sem
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trade in services in accordance with the provisions of
the General Agreement on Trade in Services
(hereinafter referred to as the “GATS”).

2. If a Party grants to a non-party, after the entry
into force of this Agreement, additional benefits with
regard to the access to its services markets, it shall
agree to enter into consultations with a view to
extending these benefits to another Party on a
reciprocal basis.

3. The Parties undertake to keep under review
paragraphs 1 and 2 with a view to establishing an
agreement liberalising trade in services between
them in accordance with Article V of the GATS.

ARTICLE 28
Government Procurement

1. The Parties shall enhance their mutual under-
standing of their government procurement laws and
regulations with a view to progressively liberalising
their respective procurement markets on the basis of
non-discrimination and reciprocity.

2. Each Party shall publish its laws, or otherwise
make publicly available its laws, regulations and
administrative rulings of general application as well
as its respective international agreements that may
affect its procurement markets. Each Party shall
promptly respond to specific questions and provide,
upon request, information to another Party on such
matters.

3. If a Party grants to a non-party, after the entry
into force of this Agreement, additional benefits with
regard to the access to its procurement markets, it
shall agree to enter into negotiations with a view to
extending these benefits to another Party on a
reciprocal basis.

CHAPTER 5
PAYMENTS AND CAPITAL MOVEMENTS
ARTICLE 29
Payments for Current Transactions

Subject to the provisions of Article 31, the
Parties undertake to allow all payments for current
transactions to be made in a freely convertible
currency.

ARTICLE 30
Capital Movements
1. Subject to the provisions of Article 31, the
Parties shall ensure that capital for investments made
in companies formed in accordance with their
respective laws, any returns stemming therefrom,



verda til vid slitamedferd fjarfestinga, séu yfir-
feeranleg med frjalsum hetti.

2. Samningsadilarnir skulu efna til samrads i pvi
skyni ad greida fyrir fjarmagnsflutningum milli
EFTA-rikjanna og Bosniu og Hersegévinu og ad
gefa pa frjalsa ad fullu eins fljott og adstedur leyfa.

31. GR.
Erfioleikar vegna greidslujafnadar.

Sé EFTA-riki eda Bosnia og Hersegovina i alvar-
legum erfidleikum vegna greidslujafnadar, eda sé
heaetta 4 ad slikir erfidleikar komi upp, getur hlutad-
eigandi EFTA-riki eda Bosnia og Hersegovina, eftir
pvi sem vid 4 og samkvemt peim skilmalum sem
melt er fyrir um i GATT-samningnum frd 1994 og
hinum almenna samningi um pjonustuvidskipti,
einnig samkomulaginu um sampykktir Alpjédagjald-
eyrissjodsins, gert takmarkandi radstafanir viovikj-
andi gengum greidslum og fjarmagnsflutningum, séu
peer radstafanir bradnaudsynlegar. Fyrrnefndar rao-
stafanir skulu vera til bradabirgda og gerdar & grund-
velli jafnreedis og an mismununar. Hlutadeigandi
EFTA-riki eda Bosnia og Hersegovina, eftir atvik-
um, skal tilkynna hinum samningsadilunum um slik-
ar radstafanir an tafar og leggja fram timaaeetlun um
afnam peirra eins fljott og adstadur leyfa.

32. GR.
Undanpagur.

AQ pvi er tekur til réttinda og skuldbindinga
samningsadilanna samkvamt akvaedum pessa kafla,
sem varda almennar undanpagur og undanpagur af
Oryggisastaedum, gilda akvadi 24. gr. samnings
pessa, ad breyttu breytanda, einnig akvaedi a- til
c-lidar XIV. gr. og 1. mgr. XIV. gr. a hins almenna
samnings um bjonustuvidskipti sem hér med eru
felld inn i og gerd ad hluta af samningi pessum, ad
breyttu breytanda.

6. KAFLI
VIDSKIPTI OG SJALFBZAR PROUN
33. GR.
Inntak og markmio.
1. Samningsadilarnir visa til Stokkholms-yfirlysing-
arinnar um mannlegt umhverfi fra 1972, Ridyfirlys-
ingarinnar um umhverfi og préun fra 1992, fram-
kvemdaraztlunar 21 um umhverfi og préoun fra
1992, yfirlysingar Alpjodavinnumalastofnunarinnar
um grundvallarvidmid og réttindi vid vinnu og alykt-
unar um hvernig henni verdur fylgt eftir fra 1998,
Jéhannesarborgar-aatlunarinnar um sjalfbaera proun
fra 2002 og radherrayfirlysingar efnahags- og félags-
malardds Sameinudu pjodanna fra 2006 um atvinnu

19

and the amounts resulting from liquidations of
investments are freely transferable.

2. The Parties shall hold consultations with a view
to facilitating the movement of capital between the
EFTA States and Bosnia and Herzegovina and
achieving its complete liberalisation as soon as
conditions permit.

ARTICLE 31
Balance of Payments Difficulties

Where an EFTA State or Bosnia and
Herzegovina is in serious balance of payments
difficulties, or under threat thereof, the EFTA State
concerned or Bosnia and Herzegovina, respectively,
may in conformity with the conditions laid down
within the framework of the GATT 1994 and the
GATS as well as the Articles of Agreement of the
International Monetary Fund, take restrictive meas-
ures with regard to current payments and capital
movements if such measures are strictly necessary.
Such measures shall be applied on temporary,
equitable and non-discriminatory basis. The EFTA
State concerned or Bosnia and Herzegovina, as the
case may be, shall inform the other Parties immedi-
ately of such measures and shall provide as soon as
possible a timetable for their removal.

ARTICLE 32
Exceptions

With respect to the rights and obligations of the
Parties under this Chapter concerning general
exceptions and security exceptions, Article 24 of this
Agreement shall apply mutatis mutandis, as well as
Article XIV subparagraphs (a) to (c) and paragraph
1 of Article XIV bis of the GATS which are hereby
incorporated into and made part of this Agreement,
mutatis mutandis.

CHAPTER 6
TRADE AND SUSTAINABLE
DEVELOPMENT
ARTICLE 33
Context and Objectives

1. The Parties recall the Stockholm Declaration on
the Human Environment of 1972, the Rio
Declaration on Environment and Development of
1992, Agenda 21 on Environment and Development
of 1992, the ILO Declaration on Fundamental
Principles and Rights at Work and its Follow-up of
1998, the Johannesburg Plan of Implementation on
Sustainable Development of 2002, the Ministerial
Declaration of the UN Economic and Social Council
on Full Employment and Decent Work of 2006 and



fyrir alla og mannsaemandi atvinnu og yfirlysingar
Alpjoédavinnumalastofnunarinnar um félagslegt rétt-
leeti 1 pagu sanngjarnrar alpjédaveaedingar fra 2008.
2. Samningsadilarnir vidurkenna ad efnahagsleg
proun, félagsleg proun og umhverfisvernd séu sjalf-
staedir paettir sem stydja med gagnkvaemum heetti vid
sjaltbaera proun. beir leggja dherslu & pann avinning
sem felst i samstarfi um vidskiptatengd atvinnu- og
umhverfismal sem 1i0 i heildreenni adkomu ad vio-
skiptum og sjalfbeaerri proun.

3. Samningsadilarnir arétta pa skyldu sina ad efla
proun millirikjavidskipta & bann veg ad studli ad pvi
ad markmioi um sjalfbaera préun verdi nad og ad
tryggja ad pad markmid sé sampett vidskipta-
tengslum samningsadilanna og endurspeglist i peim.

34. GR.
Gildissvio.
bessi kafli gildir um peer radstafanir sem samnings-
adilarnir sampykkja og vidhalda og hafa ahrif & vio-
skiptatengda og fjarfestingatengda petti atvinnu-> og
umhverfismala, nema kvedid s¢ 4 um annad i pessum
kafla.

35. GR.
Réttur til reglusetningar og verndarstig.

1. Sérhver samningsadili skal leitast vid, jafnframt
pvi ad vidurkenna rétt sérhvers samningsadila, med
fyrirvara um akvadi samnings pessa, til ad akveda
eigin verndarstig a svidi umhverfis og atvinnu og til
a0 sampykkja eda breyta 16gum sinum og stefnumid-
um til samreemis vid pau, ad tryggja ad 16g hans,
stefnumid og framkvamd kvedi 4 um og yti undir
umhverfis- og atvinnuvernd a hau stigi sem samraeem-
ist stodlum, meginreglum og samningum er um getur
137. og 38. gr. og skal leggja sig fram um ad haekka
enn frekar verndarstig pau sem fyrrnefnd 16g og
stefnumid kveda 4 um.

2. Samningsadilarnir vidurkenna mikilveaegi bess,
vi0 undirbuning og framkvamd radstafana i tengsl-
um vid pau umhverfis- og atvinnuskilyrdi sem ahrif
hafa & vidskipti og fjarfestingar milli peirra, ad taka
tillit til visindalegra, taeknilegra og annarra upplys-
inga og videigandi alpjodlegra stadla, vidmidunar-
reglna og tilmeela.

2 Pparsem visad er til atvinnu i pessum kafla tekur pad til

malefna er varda framkvamdaraetlun um mannsemandi
atvinnu eins og samkomulag er um innan Alpjédavinnu-
malastofnunarinnar.
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the ILO Declaration on Social Justice for a Fair
Globalization of 2008.

2. The Parties recognise that economic develop-
ment, social development and environmental protec-
tion are interdependent and mutually supportive
components of sustainable development. They
underline the benefit of cooperation on trade-related
labour and environmental issues as part of a global
approach to trade and sustainable development.

3. The Parties reaffirm their commitment to
promote the development of international trade in
such a way as to contribute to the objective of sus-
tainable development and to ensure that this
objective is integrated and reflected in the Parties'
trade relationship.

ARTICLE 34
Scope
Except as otherwise provided for in this Chapter, this
Chapter applies to measures adopted or maintained
by the Parties affecting trade-related and investment-
related aspects of labour? and environmental issues.

ARTICLE 35
Right to Regulate and Levels of Protection

1. Recognising the right of each Party, subject to
the provisions of this Agreement, to establish its own
levels of environmental and labour protection, and to
adopt or modify accordingly its relevant laws and
policies, each Party shall seek to ensure that its laws,
policies and practices provide for and encourage
high levels of environmental and labour protection,
consistent with standards, principles and agreements
referred to in Articles 37 and 38, and shall strive to
further improve the levels of protection provided for
in those laws and policies.

2. The Parties recognise the importance, when
preparing and implementing measures related to the
environment and labour conditions that affect trade
and investment between them, of taking account of
scientific, technical and other information, and rel-
evant international standards, guidelines and recom-
mendations.

2 When labour is referred to in this Chapter, it includes

the issues relevant to the Decent Work Agenda as agreed on
in the ILO.



36. GR.
Stadfesta verndarstiga pegar logum,
reglum eda stéolum er beitt
og beim framfylgt.
1. Samningsadili skal ekki vanrakja ad framfylgja
med virkum hatti Idgum sinum, reglum eda stodlum
4 svidi umhverfis- og vinnumala pannig ad hafi dhrif
4 vidskipti eda fjarfestingar milli samningsadilanna.
2. Samningsadili skal ekki, med fyrirvara um
akvaedi 35. gr.:
a) veikja eda lekka pau verndarstig &4 svidi um-
hverfis- og vinnumala sem kvedid er 4 um i 16g-
um hans, reglum eda sto0lum i peim eina tilgangi
a0 Orva fjarfestingu annars samningsadila eda ad
sekjast eftir eda ad auka samkeppnisforskot
framleidenda eda pjonustuveitenda sem stunda
rekstur 4 yfirradasvedi hans eda
fella nidur eda vikja ad 6dru leyti fra, eda bjodast
til ad falla frd eda vikja ad 60ru leyti fra, fyrr-
nefndum 16gum, reglum eda stodlum i pvi skyni
a0 orva fjarfestingu frad 60rum samningsadila eda
a0 sxkjast eftir eda ad auka samkeppnisforskot
framleidenda eda pjonustuveitenda sem stunda
rekstur 4 yfirradasvedi hans.

b)

37. GR.
Alpjodlegir stadlar og samningar
d svioi vinnumdla.

1. Samningsadilarnir eru minnugir peirra skuldbind-
inga sem leidir af adild ad Alpjédavinnumalastofn-
uninni og yfirlysingu Alpjédavinnumalastofnunar-
innar um grundvallarvidmid og réttindi vid vinnu,
ennfremur ad aréttingu hennar a 86. fundi Alpjoda-
vinnumalapingsins pess efnis ad virda, studla ad og
hrinda i framkvaemd peim meginreglum sem fjalla
um grundvallarréttindi, einkum:

a) félagafrelsi og vidurkenningu i reynd a réttinum
til ad gera kjarasamninga,

b) afnam naudungar- eda skylduvinnu i O6llum
myndum,

¢) afnam barnavinnu i reynd og

d) afnam mismununar med tilliti til rddninga og
starfa.

2. Samningsadilarnir arétta pa skyldu sina, sam-

kvemtradherrayfirlysingu efnahags- og félagsmala-
rads Sameinudu pjoédanna fra 2006, ad vidurkenna
full og notadrjug storf og manns@mandi atvinnu
fyrir alla sem meginpatt sjaltbaerrar prounar fyrir 611
16nd og sem forgangsmarkmid alpjodlegrar sam-
vinnu og um ad yta undir préoun millirikjavidskipta
pannig ad studli ad fullum og notadrjugum stérfum
og mannsemandi atvinnu fyrir alla.
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ARTICLE 36

Upholding Levels of Protection in the Application

and Enforcement of Laws,

Regulations or Standards

1. A Party shall not fail to effectively enforce its
environmental and labour laws, regulations or
standards in a manner affecting trade or investment
between the Parties.
2. Subject to Article 35, a Party shall not:

(a) weaken or reduce the levels of environmental or
labour protection provided by its laws, regula-
tions or standards with the sole intention to
encourage investment from another Party or to
seek or to enhance a competitive trade advantage
of producers or service providers operating in its
territory; or

(b) waive or otherwise derogate from, or offer to
waive or otherwise derogate from, such laws,
regulations or standards in order to encourage
investment from another Party or to seek or to
enhance a competitive trade advantage of or
service providers operating in its territory.

ARTICLE 37
International Labour Standards
and Agreements

1. The Parties recall the obligations deriving from
membership of the ILO and the ILO Declaration on
Fundamental Principles and Rights at Work and its
Follow-up adopted by the International Labour
Conference at its 86th Session in 1998, to respect,
promote and realise the principles concerning the
fundamental rights, namely:

(a) the freedom of association and the effective
recognition of the right to collective bargaining;
(b) the elimination of all forms of forced or compul-
sory labour;
(c) the effective abolition of child labour; and
(d) the elimination of discrimination in respect of
employment and occupation.
2. The Parties reaffirm their commitment, under the
Ministerial Declaration of the UN Economic and
Social Council on Full Employment and Decent
Work of 2006, to recognising full and productive
employment and decent work for all as a key
element of sustainable development for all countries
and as a priority objective of international coopera-
tion and to promoting the development of interna-
tional trade in a way that is conducive to full and
productive employment and decent work for all.



3. Samningsadilarnir minnast skuldbindinga, sem
leidir af adild ad Alpjéodavinnumalastofnuninni, um
ad framkvaema med skilvirkum heatti pa samninga
Alpjoédavinnumalastofnunarinnar sem peir hafa full-
gilt og um ad vinna stadfastlega afram ad pvi ad full-
gilda grunnsamninga Alpjédavinnumalastofnunar-
innar og adra samninga sem hun telur ,,i takt vid
timann®.

4. Eigi skal kalla fram brot 4 grundvallarvidmioum
og réttindum vid vinnu eda notfera sér slik brot med
60rum heaetti sem logmett samkeppnisforskot.
Vinnustadla skal eigi nota i pagu verndarstefnu i vio-
skiptum.

38. GR.
Marghlioa umhverfissamningar og
meginreglur um umhverfismal.

Samningsadilarnir arétta pa skyldu sina ad inn-
leida, med skilvirkum hetti, i landsrétt og starfshaetti
hvers og eins marghlida samninga um umhverfismal
sem beir eiga adild ad, ennfremur pa efnispaetti a
svidi umhverfismala sem koma fram i peim alpjoo-
legu gerningum er um getur i 33. gr.

39. GR.
Efling vidskipta og fjdrfestinga sem studla ad
sjalfbeerri proun.
1. Samningsadilarnir skulu kappkosta ad greida
fyrir og studla ad erlendri fjarfestingu, vidskiptum
med og midlun voru og pjonustu, sem eru umhverfis-
veen, p.m.t. tekni 4 svidi umhverfismala, varanleg
endurnyjanleg orka, orkunytin og umhverfismerkt
vara og pjonusta, m.a. med pvi ad taka til athugunar
adrar vidskiptahindranir en tolla sem skyldar eru.
2. Samningsadilarnir skulu kappkosta ad greida
fyrir og studla ad erlendri fjarfestingu, vidskiptum
med og midlun véru og pjonustu, sem studla ad sjalf-
baerri proun, p.m.t. vara og pjénusta sem eru viofong
aztlana, t.d. um réttmeta og sidlega vidskiptahatti.
3. Ad pvier vardar 1. og 2. mgr. eru samningsadil-
arnir pvi sammala ad skiptast 4 skodunum og kunna
ad taka til athugunar, sameiginlega eda tvihlida,
samstarf & pessu svidi.
4. Samningsadilarnir skulu yta undir samstarf milli
fyrirteekja i tengslum vid voru, pjonustu og tekni
sem studla ad sjalfbeerri proun og eru til hagsbota
fyrir umhverfid.

40. GR.

Samstarf a alpjodavettvangi.
Samningsadilarnir skulu kappkosta a0 efla samstarf
sin 4 milli, & vettvangi tvihlida, svadisbundins og
fjolhlida samstarfs sem peir koma ad, um atvinnu-
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3. The Parties recall the obligations deriving from
membership of the ILO to effectively implementing
the ILO Conventions which they have ratified and to
make continued and sustained efforts towards
ratifying the fundamental ILO Conventions as well
as the other Conventions that are classified as “up-
to-date” by the ILO.

4. The violation of fundamental principles and
rights at work shall not be invoked or otherwise used
as a legitimate comparative advantage. Labour
standards shall not be used for protectionist trade
purposes.

ARTICLE 38
Multilateral Environmental Agreements and
Environmental Principles

The Parties reaffirm their commitment to the
effective implementation in their laws and practices
of the multilateral environmental agreements to
which they are party, as well as their adherence to
environmental principles reflected in the inter-
national instruments referred to in Article 33.

ARTICLE 39
Promotion of Trade and Investment Favouring
Sustainable Development

1. The Parties shall strive to facilitate and promote
foreign investment, trade in and dissemination of
goods and services beneficial to the environment,
including environmental technologies, sustainable
renewable energy, energy efficient and eco-labelled
goods and services, including through addressing
related non-tariff barriers.

2. The Parties shall strive to facilitate and promote
foreign investment, trade in and dissemination of
goods and services that contribute to sustainable
development, including goods and services that are
the subject of schemes such as fair and ethical trade.
3. For the purposes of paragraphs 1 and 2, the
Parties agree to exchange views and may consider,
jointly or bilaterally, cooperation in this area.

4. The Parties shall encourage cooperation between
enterprises in relation to goods, services and tech-
nologies that contribute to sustainable development
and are beneficial to the environment.

ARTICLE 40
Cooperation in International Fora
The Parties shall strive to strengthen their coopera-
tion on trade and investment related labour and
environmental issues of mutual interest in relevant



og umhverfismal sem tengjast vioskiptum og fjar-
festingum og varda gagnkvaema hagsmuni peirra.

41. GR.
Framkvemd og samrad.

1. Samningsadilarnir skulu tilnefna paer stjornsyslu-
einingar sem eiga ad pjona sem tengilidir ad pvi er
vardar framkvamd efnisatrida pessa kafla.

2. Samningsadila er heimilt, gegnum pann eda pa
tengilidi er um getur i 1. mgr., ad 6ska eftir samradi
vid sérfraeedinga eda samradi innan sameiginlegu
nefndarinnar vidvikjandi hverju pvi mali sem upp
kemur og vardar efnisatridi pessa kafla. Samnings-
aoilarnir skulu kosta kapps um ad finna urlausn
malsins sem er gagnkvaem og vidunandi. Samnings-
adilarnir geta, ef vid 4 og med peim heetti sem peir
koma sér saman um, leitad rada hja videigandi
alpjodasamtokum eda stofnunum.

3. Telji samningsadili ad radstéfun annars samn-
ingsadila samramist ekki peim skuldbindingum sem
efnisatrioi pessa kafla taka til getur hann leitad eftir
samradi i samraemi vid 1. til 3. mgr. 44. gr.

42. GR.

Endurskooun.
Samningsadilarnir skulu kanna med reglubundnum
haetti, & vettvangi sameiginlegu nefndarinnar, hvern-
ig midad hefur ad na peim markmidum sem sett eru
fram i pessum kafla og skoda alpjodlega proun, sem
skiptir mali, i pvi augnamidi ad koma auga a pau
svid par sem frekari adgerdir kynnu ad studla ad pvi
a0 fyrrnefndum markmidum verdi nad.

7. KAFLI
STOFNANAAKYV ADI
43. GR.
Sameiginlega nefndin.
1. Samningsadilarnir koma hér med 4 f6t sameigin-
legri nefnd EFTA og Bosniu og Hersegovinu. {
nefndinni, sem lytur stjorn hattsettra embaettismanna,
sitja fulltrar samningsadilanna.
2. Sameiginlega nefndin skal:
a) hafa yfirumsjon med og yfirfara framkvemd
samnings pessa, m.a. med pvi ad endurskoda itar-
lega med hvada hatti akvaedum hans er beitt, ad
teknu tilhlydilegu tilliti til sérstakrar endurskod-
unar sem kvedid er 4 um i samningi pessum,
kanna stédugt pann kost ad afnema enn frekar
vidskiptahindranir og adrar takmarkandi radstaf-
anir sem varda vidskipti milli EFTA-rikjanna og
Bosniu og Hersegovinu,
¢) hafa yfirumsjon med frekari proun samnings
pessa,

b)
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bilateral, regional and multilateral fora in which they
participate.

ARTICLE 41
Implementation and Consultations

1. The Parties shall designate the administrative
entities which shall serve as contact points for the
purpose of implementing this Chapter.

2. A Party may, through the contact point(s)
referred to in paragraph 1, request expert consulta-
tions or consultations within the Joint Committee
regarding any matter arising under this Chapter. The
Parties shall make every attempt to arrive at a
mutually satisfactory resolution of the matter. Where
relevant, and subject to the agreement of the Parties,
they may seek advice of the relevant international
organisations or bodies.

3. If a Party considers that a measure of another
Party does not comply with the obligations under
this Chapter, it may have recourse to consultations
according to paragraphs 1 to 3 of Article 44.

ARTICLE 42
Review
The Parties shall periodically review in the Joint
Committee progress achieved in pursuing the objec-
tives set out in this Chapter, and consider relevant
international developments to identify areas where
further action could promote these objectives.

CHAPTER 7
INSTITUTIONAL PROVISIONS
ARTICLE 43
The Joint Committee
1. The Parties hereby establish the EFTA-Bosnia
and Herzegovina Joint Committee. It shall be
composed of representatives of the Parties which

shall be headed by senior officials.

2. The Joint Committee shall:

(a) supervise and review the implementation of this
Agreement, inter alia by means of a comprehen-
sive review of the application of the provisions
of this Agreement, with due regard to any
specific reviews provided for in this Agreement;

(b) keep under review the possibility of further
removal of barriers to trade and other restrictive
measures concerning trade between the EFTA
States and Bosnia and Herzegovina;

(c) oversee the further development of this Agree-
ment;



d) hafa yfirumsjon med starfi allra undirnefnda og
vinnuhépa sem komio er a f6t samkvamt samn-
ingi pessum,

e) leitast vio ad leysa deilumal sem upp kunna ad
koma i tengslum vid talkun eda beitingu akvaeda
samnings pessa og

f) taka til athugunar hvert pad malefni annad sem
haft gaeti ahrif 4 rekstur samnings pessa.

3. Sameiginlega nefndin getur dkvedid ad skipa

undirnefndir og vinnuhdpa sem hun telur porf & sér
til adstodar vid storfin. Undirnefndirnar og vinnu-
hoéparnir skulu starfa i umbodi sameiginlegu nefndar-
innar, nema kvedid sé sérstaklega & um annad i
samningi pessum.

4. Sameiginlega nefndin getur tekid akvardanir eins
og kvedid er 4 um i samningi pessum. [ 6drum mal-
um er sameiginlegu nefndinni heimilt ad senda fra
sér tilmeeli.

5. Akvardanir og tilmzli sameiginlegu nefndarinnar
skulu vera med samhljoda sampykki.

6. Sameiginlega nefndin kemur saman pegar porf
krefur, sé gagnkvemt samkomulag par um, en ad
6llu jofnu annad hvert ar. Fundir nefndarinnar eru
undir sameiginlegu forsati eins EFTA-rikis og
Bosniu og Hersegovinu. Sameiginlega nefndin setur
sér starfsreglur.

7. Sérhver samningsadili getur, hvenr sem er,
farid fram 4 sérstakan fund sameiginlegu nefndar-
innar med skriflegri tilkynningu til hinna samnings-
adilanna. Slikur fundur skal haldinn innan 30 daga
fra pvi ad beidni berst, nema samningsadilarnir komi
sér saman um annag.

8. Sameiginlega nefndin getur 4akvedid ad gera
breytingar 4 vidaukunum og bokuninni um uppruna-
reglur, sem fylgja samningi pessum, einnig vidbzat-
um vid pau. Sameiginlega nefndin getur akvedid
gildistokudag fyrrnefndra dkvardana, samanber po
akvaedi 9. mgr.

9. Hafi fulltrii samningsadila i sameiginlegu nefnd-
inni sampykkt akvordun, med fyrirvara um ad
akvaedi stjornskipunarreglna séu uppfyllt, skal
akvordunin 6dlast gildi pann dag pegar sidasti samn-
ingsadilinn tilkynnir ad innlendar reglur hans hafi
verid uppfylltar, nema sidari dagsetning sé tilgreind
i sjalfri akvorduninni. Sameiginlega nefndin getur
akve0id ad akvordunin 60list gildi fyrir pa samnings-
adila sem hafa uppfyllt innlendar reglur sinar, ad pvi
tilskildu ad Bosnia og Hersegdvina sé einn peirra
samningsadila. Samningsadila er heimilt ad fram-
kvema akvordun sameiginlegu nefndarinnar til
bradabirgda uns akvordunin 6dlast gildi fyrir hann
a0 teknu tilliti til stjornskipunarreglna hans.
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(d) supervise the work of any sub-committees and
working groups established under this Agree-
ment;

(e) endeavour to resolve disputes that may arise
regarding the interpretation or application of this
Agreement; and

(f) consider any other matter that may affect the
operation of this Agreement.

3. The Joint Committee may decide to set up such

sub-committees and working groups as it considers

necessary to assist it in accomplishing its tasks.

Except where otherwise provided for in this Agree-

ment, the sub-committees and working groups shall

work under a mandate established by the Joint

Committee.

4. The Joint Committee may take decisions as

provided for in this Agreement. On other matters the

Joint Committee may make recommendations.

5. The Joint Committee shall take decisions and
make recommendations by consensus.

6. The Joint Committee shall meet whenever neces-
sary upon mutual agreement but normally every two
years. Its meetings shall be chaired jointly by one of
the EFTA States and Bosnia and Herzegovina. The
Joint Committee shall establish its rules of
procedure.

7. Each Party may request at any time, through
written notice to the other Parties, that a special
meeting of the Joint Committee be held. Such a
meeting shall take place within 30 days of receipt of
the request, unless the Parties agree otherwise.

8. The Joint Committee may decide to amend the
Annexes and the Protocol on Rules of Origin to this
Agreement, including their Appendices. Subject to
paragraph 9, the Joint Committee may set a date for
the entry into force of such decisions.

9. If a representative of a Party in the Joint Com-
mittee has accepted a decision subject to the fulfil-
ment of constitutional requirements, the decision
shall enter into force on the date the last Party
notifies that its internal requirements have been
fulfilled, unless the decision itself specifies a later
date. The Joint Committee may decide that the
decision shall enter into force for those Parties that
have fulfilled their internal requirements, provided
that Bosnia and Herzegovina is one of those Parties.
A Party may apply a decision of the Joint Committee
provisionally until such decision enters into force for
that Party, subject to its constitutional requirements.



8. KAFLI
LAUSN DEILUMALA
44. GR.
Samrdo.
1. Risi agreiningur um tilkun, framkvamd og beit-
ingu akveaeda samnings pessa skulu samningsadilarnir
gera sitt itrasta, 4 grundvelli samvinnu og samrads,
til a0 finna lausn sem er gagnkvam og vidunandi.
2. Samningsadili getur, med skriflegum heetti, farid
fram 4 samrad vid hvada annan samningsadila sem
er um radstafanir, sem hafa verid gerdar eda eru
fyrirhugadar, eda 6nnur malefni sem hann telur ad
haft geti ahrif 4 rekstur samnings pessa. Samnings-
aoilinn, sem fer fram & samrad, skal jafnframt til-
kynna hinum samningsadilunum skriflega um pad og
veita allar videigandi upplysingar.
3. Samradid skal fara fram innan sameiginlegu
nefndarinnar, fari einhver samningsadilanna fram a
pad, innan 20 daga fra viotoku tilkynningar peirrar
er um getur i 2. mgr., med pad i huga ad finna lausn
sem almennt séd er vidunandi.
4. Svari samningsadilinn, sem beidni er beint til
skv. 2. mgr., ekki innan 10 daga eda gangi hann ekki
til samrads innan 20 daga fra vidtokudegi beidn-
innar, ber peim samningsadila sem leggur beidnina
fram réttur til ad fara fram a stofnun gerdardoms
skv. 45. gr.

45. GR.
Gerdardomsmedfero.

1. Umkvoértunaradilinn getur, med skriflegri beioni
til pess samningsadila sem kvortun beinist gegn, lagt
deilur milli samningsadilanna i gerd, p.e. deilur sem
varda tilkun réttinda og skuldbindinga samkvamt
samningi pessum og ekki hafa verid leystar med
beinu samradi eda innan sameiginlegu nefndarinnar
innan 60 daga fra viotékudegi beidni um samrad.
Afritaf beidninni skal senda 61lum 6drum samnings-
adilum pannig ad peir geti akvedid hvort peir komi
a0 gerdinni.

2. Effleiri en einn samningsadili leggur fram beidni
um stofnun gerdardéms i tengslum vid sama mal,
eda ef beidnin tekur til fleiri en eins samningsadila,
sem kvortun beinist gegn, skal stofna einn gerda-
rdom, pegar pad er gerlegt, til ad fjalla um Dess
héttar deilur.’

3 Ad pvi er vardar akvadi pessa kafla eru hugtdkin

»samningsadili“ og ,,deiluadili notud hvort sem tveir
samningsadilar eda fleiri koma ad deilu.
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CHAPTER 8
DISPUTE SETTLEMENT

ARTICLE 44

Consultations
1. In case of any divergence with respect to the
interpretation, implementation and application of
this Agreement, the Parties shall make every attempt
through cooperation and consultations to arrive at a
mutually satisfactory solution.
2. A Party may request in writing consultations
with any other Party regarding any actual or pro-
posed measure or any other matter that it considers
might affect the operation of this Agreement. The
Party requesting consultations shall at the same time
notify the other Parties in writing thereof and supply
all relevant information.
3. The consultations shall take place in the Joint
Committee if any of the Parties so requests within 20
days from the receipt of the notification referred to
in paragraph 2, with a view to finding a commonly
acceptable solution.
4. Ifthe Party to which a request is made in accord-
ance with paragraph 2 does not reply within 10 days
or does not enter into consultations within 20 days
from the date of receipt of the request, the Party
making the request is entitled to request the
establishment of an arbitration panel in accordance
with Article 45.

ARTICLE 45
Arbitration

1. Disputes between the Parties relating to the inter-
pretation of rights and obligations under this Agree-
ment, which have not been settled through direct
consultations or in the Joint Committee within 60
days from the date of the receipt of the request for
consultations, may be referred to arbitration by the
complaining Party by means of a written request to
the Party complained against. A copy of this request
shall be communicated to all other Parties so that
they may determine whether to participate in the
arbitration.

2. Where more than one Party requests the
establishment of an arbitration panel relating to the
same matter, or where the request involves more
than one Party complained against, a single arbitra-
tion panel should, whenever feasible, be established
to consider such disputes.’

> For the purpose of this Chapter, the terms “Party” and

“Party to the dispute* are used regardless of whether two or
more Parties are involved in a dispute.



3. Samningsadili, sem er ekki deiluadili, & rétt 4,
eftir ad hafa athent deiluadilunum skriflega beidni,
a0 leggja skriflegar greinargerdir fyrir gerdardom-
inn, fa skriflegar greinargerdir, p.m.t. vidaukar, fra
deiluadilunum, vera vidstaddur skyrslugjof og gera
munnlegar athugasemdir.

4. Prir gerdarmenn skipa gerdardominn og eru til-
nefndir 1 samreemi vid hinar valkveodu reglur Al-
pjo6dagerdardomsins i Haag um lausn deilumala
tveggja rikja, sem gilda fra 20. oktober 1992 (hér &
eftir nefndar ,,valkvaedu reglurnar®). Taki gerdar-
madur, sem a sati i gerdardominum, ekki patt i gero-
inni skal hinum gerdarmdénnunum heimilt, nema
deiluadili fari fram 4 annad, ad halda gerdinni afram
og kveda upp urskurd pratt fyrir ad einn gerdar-
manna taki ekki patt i gerdinni.

5. Gerdardémurinn skal rannsaka mal pad sem
visad er til hans samkvamt beidninni um stofnun
gerdardoms i 1josi dkveeda samnings pessa sem er
beitt og tilkud eru samkvaemt reglum um talkun
pjodaréttar. Urskurdur gerdardomsins er endanlegur
og bindandi fyrir deiluadila. Alla Grskurdi gerdar-
domsins skal birta, nema deiluadilar séu sammala
um annagd.

6. Malsmedferdin skal fara fram 4 ensku. Skyrslu-
gjof til gerdardomsins skal vera opin almenningi,
nema deiluadilar komi sér saman um annad. Sérhver
samningsadili skal geta trinadar ad pvi er vardar
paer upplysingar sem sérhver annar samningsadili
leggur fram i gerdardominum, enda hafi sa sidar-
nefndi audkennt paer sem trinadarmal.

7. Engin samskipti i pagu eins adila (ex parte) skulu
vera vid gerdardominn um mal sem hann hefur til
medferdar.

8. Kveda ber urskurd gerdardomsins upp innan 180
daga fra peim degi er formadur hans var skipadur.
Framlengja ma pennan frest um mest 90 daga séu
deiluadilar pvi sammala.

9. Deiluadilar skulu skipta jaftnt med sér kostnadi af
gerdardomsmedferdinni, p.m.t. poknanir til gerdar-
manna. Sérhver samningsadili skal bera eigin kostn-
a0 af gerdardomsmedferd, einkum vegna fyrsvars
sins, vitna, p.m.t. vitni sem eru sérfredingar, og
athugasemda sem komid er 4 framfaeri vid gerdar-
dominn.

10. Valkveodu reglurnar gilda, nema annad sé til-
greint i samningi pessum eda deiluadilar komi sér
saman um annad

11. Heimilt er ad leysa deilur vegna sama mals, sem
risa baedi samkvamt samningi pessum og samningn-
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3. A Party that is not a party to the dispute shall be
entitled, on delivery of a written request to the
parties to the dispute, to make written submissions to
the arbitration panel, receive written submissions,
including annexes, from the parties to the dispute,
attend hearings and make oral statements.

4. The arbitration panel shall comprise three mem-
bers, who shall be nominated in accordance with the
Optional Rules for Arbitrating Disputes between
Two States of the Permanent Court of Arbitration,
effective 20 October 1992 (hereinafter referred to as
the “Optional Rules”). If a member of the arbitration
panel fails to participate in the arbitration, the other
members shall, unless a party to the dispute requests
otherwise, have the discretion to continue the
arbitration and to render any ruling notwithstanding
the failure of one member to participate.

5. The arbitration panel shall examine the matter
referred to it in the request for the establishment of
an arbitration panel in light of the provisions of this
Agreement applied and interpreted in accordance
with the rules of interpretation of public interna-
tional law. The ruling of the arbitration panel shall
be final and binding upon the parties to the dispute.
Any ruling of the arbitration panel shall be made
public, unless the parties to the dispute agree
otherwise.

6. The language of any proceedings shall be
English. The hearings of the arbitration panel shall
be open to the public unless the parties to the dispute
agree otherwise. Each Party shall treat as confiden-
tial the information submitted by any other Party to
the arbitration panel which that Party has designated
as confidential.

7. There shall be no ex parte communications with
the arbitration panel concerning matters under its
consideration.

8. The ruling of the arbitration panel shall be ren-
dered within 180 days of the date on which the pre-
siding arbitrator of the arbitration panel was appoint-
ed. This period may be extended by a maximum of
90 days, if the parties to the dispute so agree.

9. The costs of arbitration, including the remunera-
tion of the members of the arbitration panel, shall be
borne by the parties to the dispute in equal shares.
Each party shall bear its own costs of arbitration, in
particular for its representation, witnesses, including
expert witnesses, and statements submitted to the
arbitration panel.

10. Unless otherwise specified in this Agreement or
agreed between the parties to the dispute, the
Optional Rules shall apply.

11. Disputes regarding the same matter arising under
both this Agreement and the WTO Agreement may



um um Alpjédavidskiptastofnunina, & hvorum sam-
starfsvettvangi sem er, ad akvordun umkvortunar-
adilans. Sa samstarfsvettvangur sem pannig er valinn
skal notadur eingdngu. Ad pvi er pessa malsgrein
vardar telst malsmedferd til lausnar deilumali sam-
kvaemt samningnum um Alpjédavidskiptastofnunina
eda samningi pessum hafa hafist pegar samningsadili
leggur fram beidni um stofnun gerdardéms. Adur en
samningsadili hefur malsmeoferd til lausnar deilu-
mali, samkvemt samkomulagi Alpj6davidskipta-
stofnunarinnar um reglur og malsmedferod vid lausn
deilumala, gegn 6drum samningsadila vegna mals,
sem ris ba&di vegna samnings pessa og samningsins
um Alpjodavidskiptastofnunina, skal sa fyrrnefndi
tilkynna 6llum 68rum samningsadilum um pa fyrir-
@tlun sina.

46. GR.
Framkvemd efnispatta urskurdarins.

1. Sa samningsadili sem kvortun beinist gegn skal
umsvifalaust hlita Grskurdi gerdardomsins. Reynist
oframkvemanlegt ad hlita urskurdinum tafarlaust
skulu deiluadilar leitast vid ad semja um hafilegan
frests til pess. Liggi slikt samkomulag ekki fyrir
innan 30 daga fra Grskurdardegi getur hvor deiluadili
sem er, innan 10 daga fra pvi ad sa frestur er lidinn,
farid pess 4 leit vid hinn upphaflega gerdardém ad
hann akvedi lengd hefilegs frests.

2. Vidkomandi samningsadili skal tilkynna hinum
deiluadilanum skriflega um pa radstéfun sem sam-
bykkt hefur verid efnispattum trskurdarins til fram-
kvemdar.

3. HIliti viokomandi samningsadili ekki urskuro-
inum innan hefilegs frests og hafi deiluadilar ekki
samid um neinar batur, getur gagnadilinn i deilunni,
uns urskurdurinn hefur komid til framkvemda &
tilhlydilegan hatt eda deilan hefur verid leyst med
60rum hetti og med 30 daga fyrirframtilkynningu,
frestad pvi ad avinningur, sem leidir af samningi
pessum, sé veittur, en einungis til jafns vid pann sem
st radstofun sem gerdardomurinn akvad ad bryti
gegn akvaedum samnings pessa tekur til.

4. Upphaflegi gerdardomurinn skal skera ur um
agreining um framkvamd urskurdarins eda tilkynnta
frestun, ad fram kominni beidni annars hvors deilu-
adila par um, adur en frestun avinnings getur komid
til framkveemda. Gerdardomurinn getur og urskurdad
um hvort framkvamdarradstafanir, sem eru akvard-
adar eftir frestun avinnings, samramist trskurdinum
og hvort frestun avinnings skuli felld nidur eda henni
breytt. Gerdardomurinn skal fella urskurd samkvamt
pessari malsgrein ad 6llu jofnu innan 45 daga fra
vidtokudegi beidninnar.
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be settled in either forum at the discretion of the
complaining party. The forum thus selected shall be
used to the exclusion of the other. For the purpose of
this paragraph, dispute settlement proceedings under
the WTO Agreement or this Agreement are deemed
to be initiated upon a request for the establishment
of'a panel by a Party. Before a Party initiates dispute
settlement proceedings under the WTO Under-
standing on Rules and Procedures Governing the
Settlement of Disputes against another Party re-
garding a matter arising under both this Agreement
and the WTO Agreement, that Party shall notify all
other Parties of its intention to do so.

ARTICLE 46
Implementation of the Ruling

1. The Party complained against shall promptly
comply with the ruling of the arbitration panel. If it
is impracticable to comply immediately, the parties
to the dispute shall endeavour to agree on a reason-
able period of time to do so. In the absence of such
agreement within 30 days from the date of the
ruling, either party to the dispute may, within 10
days from the expiration of such period, request the
original arbitration panel to determine the length of
the reasonable period of time.

2. The Party concerned shall notify in writing the
other party to the dispute of the measure adopted in
order to implement the ruling.

3. If the Party concerned fails to comply with the
ruling within a reasonable period of time and the
parties to the dispute have not agreed on any com-
pensation, the other party to the dispute may, until the
ruling has been properly implemented or the dispute
has been otherwise resolved, and subject to a prior
notification of 30 days, suspend the application of
benefits granted under this Agreement, but only
equivalent to those affected by the measure that the
arbitration panel has found to violate this Agreement.
4. Any dispute regarding the implementation of the
ruling or the notified suspension shall be decided by
the original arbitration panel upon request of either
party to the dispute before suspension of benefits can
be applied. The arbitration panel may also rule on the
conformity with the ruling of any implementing
measures adopted after the suspension of benefits and
whether the suspension of benefits should be termi-
nated or modified. The ruling of the arbitration panel
under this paragraph shall normally be given within
45 days from the date of receipt of the request.



9. KAFLI
LOKAAKVEDI
47. GR.
Efndir a skuldbindingum.
Samningsadilar skulu gera almennar eda sérteekar
radstafanir sem parf'til ad efna skuldbindingar sinar
samkvemt samningi pessum.

48. GR.
Vidaukar og bokanir.
Vidaukar og bdkanir vid samning pennan um
upprunareglur, p.m.t. vidbztar vid pau, eru 6adskilj-
anlegur hluti hans.

49. GR.
brounarakveedi.

Samningsadilarnir skuldbinda sig til ad endur-
skoda samning pennan i 1j6si frekari prounar alpjod-
legra efnahagstengsla, m.a. 4 vettvangi Alpj6david-
skiptastofnunarinnar, og kanna, i pessu sambandi og
i 1josi annarra patta sem mali skipta, pann kost ad
préa og efla enn frekar samvinnu sin 4 milli sam-
kvemt samningi pessum og ad vikka hann ut pannig
a0 taki til svida sem hann gildir ekki um. Sameigin-
lega nefndin skal kanna pennan kost reglulega og
senda samningsadilunum tilmali honum vidvikjandi,
eftir pvi sem vid 4, einkum 1 pvi skyni ad hefja
samningavidredur.

50. GR.
Breytingar.

1. Samningsadilarnir geta komid sér saman um
breytingar 4 samningi pessum. Senda ber samnings-
adilunum breytingar &4 samningi pessum, adrar en
baer er um getur i 8. mgr. 43. gr., til fullgildingar,
stadfestingar eda sampykkis. Breytingar 60last gildi
fyrsta dag pridja manadar eftir ad sidasta skjalid um
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki hefur verid
athent til vorslu, nema samningsadilarnir akvedi
annad.

2. Textar breytinga og skjol um fullgildingu, stao-
festingu eda sampykki skulu athent vorsluadila til
vorslu.

51. GR.

Adild.
1. Sérhvert riki, sem gerist adili ad Friverslunar-
samtokum Evropu, getur gerst adili ad samningi
pessum, svo fremi sameiginlega nefndin sampykki
aoild pess med skilmalum og skilyrdum sem samn-
ingsadilarnir munu koma sér saman um. Skjal um
aodild skal athenda vdrsluadila til vorslu.
2. A0 Dpvi er vardar riki, sem gerist adili, skal samn-
ingur pessi 60last gildi fyrsta dag pridja manadar
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CHAPTER 9
FINAL PROVISIONS
ARTICLE 47
Fulfilment of Obligations
The Parties shall take any general or specific
measures required to fulfil their obligations under
this Agreement.

ARTICLE 48
Annexes and Protocols
The Annexes and the Protocol on Rules of Origin
to this Agreement, including their Appendices, are
an integral part of this Agreement.

ARTICLE 49

Evolutionary Clause
The Parties undertake to review this Agreement
in light of further developments in international
economic relations, inter alia in the framework of
the WTO, and to examine in this context and in light
of any other relevant factor the possibility of further
developing and deepening their cooperation under
this Agreement and of extending it to areas not
covered therein. The Joint Committee shall regularly
examine this possibility and, where appropriate,
make recommendations to the Parties, particularly

with a view to opening negotiations.

ARTICLE 50

Amendments
1. The Parties may agree on any amendment to this
Agreement. Amendments to this Agreement other
than those referred to in paragraph 8 of Article 43
shall be submitted to the Parties for ratification,
acceptance or approval. Unless otherwise agreed by
the Parties, amendments shall enter into force on the
first day of the third month following the deposit of
the last instrument of ratification, acceptance or
approval.
2. The text of the amendments as well as the instru-
ments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Depositary.

ARTICLE 51

Accession
1. Any State becoming a member of the European
Free Trade Association may accede to this Agree-
ment, provided that the Joint Committee approves its
accession, on terms and conditions to be agreed upon
by the Parties. The instrument of accession shall be
deposited with the Depositary.
2. Inrelation to an acceding State, this Agreement
shall enter into force on the first day of the third



eftir ad skjal pess um adild hefur verid afhent til
vorslu eda peir samningsadilar sem fyrir eru hafa
sampykkt adildarskilmalana, hvort sem sidar verdur.

52. GR.
Ursign og gildislok.
1. Samningsadili getur sagt sig fra samningi pessum
med skriflegri tilkynningu til vérsluadila. Ursdgnin
tekur gildi sex manudum eftir pann dag er vorslu-
aoili veitir tilkynningunni vidtoku.

2. Segi Bosnia og Hersegovina sig fra samningi
pessum fellur hann ur gildi pegar trségn pess lands
tekur gildi.

3. AJdild EFTA-rikis, sem segir sig frd samningnum
um stofnun Friverslunarsamtaka Evropu, ad samn-
ingi pessum lykur af peim sékum sama dag og
ursdgn pess tekur gildi.

53. GR.

Gildistaka.
1. Samningur pessi er med fyrirvara um fullgild-
ingu, stadfestingu eda sampykki samkvamt stjorn-
skipunarreglum hvers og eins samningsadila. Skjol
um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki skulu
athent vorsluadila til vorslu.
2. Samningur pessi 60last gildi, gagnvart peim
samningsadilum sem hafa afhent vorsluadila skjol
sin um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki til
vorslu eda tilkynnt honum um beitingu samningsins
til bradabirgda, fyrsta dag pridja manadar eftir ad
sidasta skjal um fullgildingu, stadfestingu eda sam-
bykki hefur verid athent til vorslu eda tilkynning um
beitingu samningsins til bradabirgda, ad pvi tilskildu
a0 minnst eitt EFTA-riki og Bosnia og Hersegovina
séu par 4 medal.
3. AOQ pvi er vardar EFTA-riki, sem afhendir skjal
sitt um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki til
vorslu eftir ad samningur pessi 60last gildi, 60last
samningur pessi gildi fyrsta dag pridja manadar eftir
a0 pad afthendir skjal sitt um fullgildingu, stadfest-
ingu eda sampykki til vorslu.
4. Sérhverju EFTA-riki eda Bosniu og Hersegovinu
er heimilt, heimili stjérnskipunarreglur pess pad, ad
beita dkvaedum samnings pessa til bradabirgda meo-
an bpess er bedid ad vidkomandi samningsadili full-
gildi hann, stadfesti eda sampykki. Beitingu samn-
ings pessa til bradabirgda skal tilkynna vorsluadila.
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month following the deposit of its instrument of
accession, or the approval of the terms of accession
by the existing Parties, whichever is later.

ARTICLE 52
Withdrawal and Expiration

1. A Party may withdraw from this Agreement by
means of a written notification to the Depositary.
The withdrawal shall take effect six months after the
date on which the notification is received by the
Depositary.

2. If Bosnia and Herzegovina withdraws, this
Agreement shall expire when its withdrawal be-
comes effective.

3. Any EFTA State which withdraws from the
Convention establishing the European Free Trade
Association shall, ipso facto on the same day as the
withdrawal takes effect, cease to be a Party to this
Agreement.

ARTICLE 53
Entry into Force

1. This Agreement is subject to ratification,
acceptance or approval in accordance with the
respective constitutional requirements of the Parties.
The instruments of ratification, acceptance or ap-
proval shall be deposited with the Depositary.

2. This Agreement shall enter into force, in relation
to those Parties which have deposited their instru-
ments of ratification, acceptance or approval, or
notified provisional application to the Depositary, on
the first day of the third month following the receipt
of the latest deposit of instrument of ratification, ac-
ceptance or approval, or notification on provisional
application, provided that at least one EFTA State
and Bosnia and Herzegovina are among them.

3. Inrelation to an EFTA State depositing its instru-
ment of ratification, acceptance or approval after this
Agreement has entered into force, this Agreement
shall enter into force on the first day of the third
month following the deposit of its instrument of rati-
fication, acceptance or approval.

4. If its constitutional requirements permit, any
EFTA State or Bosnia and Herzegovina may apply
this Agreement provisionally pending ratification, ac-
ceptance or approval by that Party. Provisional ap-
plication of this Agreement shall be notified to the
Depositary.



54. GR.
Vorsluadili.
Rikisstjorn Noregs skal vera vorsluadili.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til
pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.
GJORT i brandheimi 24. jini 2013 i einu frumriti 4
ensku. Vorsluadili skal senda 6llum samningsadil-
unum stadfest endurrit.

Fyrir hond Islands Fyrir hond Bosniu og

Hersegovinu
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ARTICLE 54
Depositary
The Government of Norway shall act as Depositary.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Agreement.
Done at Trondheim, this 24th day of June 2013, in
one original in the English language. The Depositary
shall transmit certified copies to all the Parties.

For Iceland For Bosnia and Herzegovina

Fyrir hond Furstadeemisins Liechtensteins

Fyrir hond Konungsrikisins Noregs

Fyrir hond Rikjasambandsins Sviss

Fylgiskjal I1.

Landbunadarsamningur
milli Islands og Bosniu og Hersegévinu

1. gr.
Gildissvid og umfang
1. Pessi samningur um vidskipti med landbunadar-
afurdir milli {slands og Bosniu og Hersegdvinu er
gerdur 1 framhaldi af friverslunarsamningnum milli
EFTA-rikjanna og Bosniu og Hersegovinu (hér &
eftir nefndur ,,friverslunarsamningurinn®), sem var
undirritadur 24. juni 2013, einkum skv. 2. mgr. 7. gr.
friverslunarsamningsins.

2. bessi samningur gildir um vidskipti milli samn-
ingsadila ad pvi er vardar landbunadarafurdir:

(a) sem flokkast undir 1. til 24. kafla { samraemdu
vorulysingar- og voruheitaskranni (hér & eftir
nefnd ,,ST*) og falla ekki undir II. og III.
vidauka vid friverslunarsamninginn og

sem falla undir 1. vidauka sem visad er til i
a-1id 1. mgr. 7. gr. friverslunarsamningsins.

(b)

For the Principality of Liechtenstein

For the Kingdom of Norway

For the Swiss Confederation

Agreement on Agriculture
Between Iceland and Bosnia and Herzegovina

ARTICLE 1
Scope and Coverage

1. This Agreement concerning trade in agricultural
products between Iceland and Bosnia and
Herzegovina is concluded further to the Free Trade
Agreement between the EFTA States and Bosnia and
Herzegovina (hereinafter referred to as “the Free
Trade Agreement”), which was signed on 24 June
2013, and in particular pursuant to paragraph 2 of
Article 7 of the Free Trade Agreement.

2. This Agreement applies to trade between the
Parties relating to agricultural products:

(a) classified in Chapters 1 through 24 of the
Harmonized Commodity Description and
Coding System (hereinafter referred to as “the
HS”) and not included in Annex II and Annex
III to the Free Trade Agreement; and
covered by Annex I referred to in subparagraph
1(a) of Article 7 of the Free Trade Agreement.

(b)



2. gr.
Tollaivilnanir

1. Island skal veita tollaivilnanir fyrir landbtnadar-
afurdir, sem eru upprunnar i Bosniu og Hersego6vinu,
eins og tilgreint er i 1. vidauka ad pvi tilskildu ad
engir utflutningsstyrkir séu greiddir vegna pessara
afurda af halfu Bosniu og Hersegdvinu.

2. Bosnia og Hersegdvina skal veita tollaivilnanir
vegna landbunadarafurda sem eru upprunnar &
Islandi, eins og tilgreint er i 2. vidauka, ad pvi til-
skildu ad engir utflutningsstyrkir séu greiddir vegna
pessara afurda af halfu {slands.

3. gr.
Upprunareglur og samvinna stjornvalda
1. Akvedi 8. gr. friverslunarsamningsins gilda um
pennan samning, ad breyttu breytanda, ad 6dru leyti
en kveoid er 4 um i 2. mgr.
2. AJ pvi pennan samning vardar er eingéngu tvi-
hlida uppsofnun uppruna leyfd milli samningsadila.

4. gr.
Vidradur
Samningsadilar skulu skoda pa erfidleika sem kunna
ad koma upp i vidskiptum beirra med landbunadar-
afurdir og freista pess ad leita vidunandi lausna.

5. gr.

Aukid frelsi i vioskiptum
Samningsadilar skuldbinda sig til pess ad vinna
afram a0 pvi ad auka frelsi 1 vidskiptum sinum med
landbuinadarafurdir, ad teknu tilliti til fyrirkomulags
slikra vidskipta peirra i milli, til pess hve viokvaemar
slikar afurdir eru og til préunar i landbtinadarstefnu
hvors adila fyrir sig. Fari annar hvor samningsadila
fram 4 pad skulu adilarnir hafa samrad um ad pessu
markmidi verdi nad, p.m.t. med umbodtum &
markadsadgangi med pvi ad lekka eda fella nidur
tolla &4 landbunadarafurdir og med pvi ad vikka
gildissvio fyrir landbunadarafurdir sem falla undir
pennan samning.

6. gr.
Samningur Alpj6édavidskiptastofnunarinnar
um landbinad
Samningsadilar stadfesta réttindi sin og skyldur sam-
kvaemt samningi Alpjodavidskiptastofnunarinnar um
landbtinad, nema hvad vardar utflutningsstyrki eins
og visad er til i 1. og 2. mgr. 2. gr. pessa samnings.

7. gr.
Akvzdi friverslunarsamningsins
Akvadi friverslunarsamningsins um svadisbundid
gildissviod (4. gr.), tengsl vid adra alpjédasamninga
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ARTICLE 2
Tariff Concessions

1. Iceland shall grant tariff concessions to agricul-
tural products originating in Bosnia and Herzegovina
as specified in Annex 1 subject to the condition that
no export subsidies be paid for exports of these prod-
ucts by Bosnia and Herzegovina.

2. Bosnia and Herzegovina shall grant tariff
concessions to agricultural products originating in
Iceland as specified in Annex 2 subject to the
condition that no export subsidies be paid for exports
of these products by Iceland.

ARTICLE 3
Rules of Origin and Administrative Cooperation
1. Article 8 of the Free Trade Agreement shall
apply to this Agreement, mutatis mutandis, except as
provided for in paragraph 2.
2. For the purposes of this Agreement, only bilat-
eral cumulation is allowed between the Parties.

ARTICLE 4
Dialogue
The Parties shall examine any difficulties that might
arise in their trade in agricultural products and shall
endeavour to seek appropriate solutions.

ARTICLE 5
Further Liberalisation

The Parties undertake to continue their efforts with
a view to achieving further liberalisation of their
trade in agricultural products, taking account of the
pattern of such trade between them, the particular
sensitivities of such products, and the development
of the agricultural policies on either side. At the
request of either Party, the Parties shall consult to
achieve this objective, including through improve-
ments in market access by reduction or elimination
of customs duties on agricultural products and
through extension of the scope of agricultural prod-
ucts covered by this Agreement.

ARTICLE 6
WTO Agreement on Agriculture
The Parties confirm their rights and obligations
under the WTO Agreement on Agriculture, except
for export subsidies as referred to in paragraphs 1
and 2 of Article 2 of this Agreement.

ARTICLE 7
Provisions of the Free Trade Agreement
The provisions on Territorial Application (Article 4),
Relations to Other International Agreements (Article



(3. gr.), rikisstjornir og svaedisbundin og stadbundin
stjornvold (5. gr.), gagnsi (6. gr.), magntakmark-
anir (11. gr.), skatta innanlands og reglur (12. gr.),
radstafanir a svidi hollustuhatta dyra og plantna (13.
gr.), teknilegar reglugerdir (14. gr.), fyrirgreioslu
vegna vidskipta (15. gr.), rikisrekin vidskiptafyrir-
teki (17. gr.), undirbod (20. gr.), tvihlida verndar-
radstafanir (22. gr.), undanpagur (24. gr.), greidslur
vegna yfirstandandi vidskipta (29. gr.), erfidleika
vegna greidslujofnudar (31. gr.), efndir 4 skuldbind-
ingum (47. gr.) og breytingar (50. gr.), svo og VIII.
kafli um lausn deilumala gilda ad breyttu breytanda
milli adilanna ad pessum samningi.

8. gr.
Verndarradstafanir 4 svioi landbunadar.

1. Eflandbunadarafurd, sem upprunnin er hja samn-
ingsadila, er 4 grundvelli lekkunar eda nidurfelling-
ar tolla samkvaemt samningi pessum flutt i svo auknu
magni inn & yfirrddasvedi hins samningsadilans,
annadhvort sem hrein aukning eda hlutfallslega mio-
a0 vid innlenda framleidslu, eda & svo laekkudu verdi
i innflutningslandinu, ad slikt valdi eda skapi hattu
4 alvarlegum skada fyrir innlenda atvinnugrein
vegna sambarilegra vara eda samkeppnisvara 4 yfir-
radasveoi pess adila sem innflutningurinn ner til er
peim samningsadila, sem innflutningurinn ner til,
heimilt ad gripa til verndarradstafana, i eins litlum
meli og unnt er til ad koma i veg fyrir eda bazta
tjonio.

2. Verndarradstofun skal ekki vara lengur en eitt ar
og getur hun falist { eftirfarandi:

(a) hakkun 4 tolli 4 afurdina ad marki sem er ekki
haerra en bestukjaramedferd er gildir & peim
tima sem radstéfuninni er beitt eda
upptoku tollkvota fyrir fridindavidskipti, sem
grundvallast 4 vidskiptamagni fyrirundangeng-
in fimm 4ar, ad undanskilinni peirri aukningu &
magni innflutnings sem leiddi til pess ad naud-
synlegt var ad gripa til verndarradstéfunar-
innar.

3. Samningsadili, sem hyggst gripa til verndarad-
gerdar vegna landbuinadarafurdar, skal pegar i stad,
og i 6llum tilvikum adur en gripio er til adgerdarinn-
ar, tilkynna hinum samningsadilanum um pad. Samn-
ingsadilinn, sem sendir fra sér tilkynningu, skal,
innan 60 daga fra tilkynningardegi, leggja fram allar
upplysingar um verndarradstéfunina sem mali skipta.
Sé pess farid 4 leit skal sa samningsadili hafa samrad
vid pann samningsadila sem radstdfun beinist gegn
um bau skilyrdi sem radstdfununum verodur beitt vid.

(b)
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3), Central, Regional and Local Government (Article
5), Transparency (Article 6), Quantitative Restrictions
(Article 11), Internal Taxation and Regulations (Arti-
cle 12), Sanitary and Phytosanitary Measures (Article
13), Technical Regulations (Article 14), Trade Facili-
tation (Article 15), State Trading Enterprises (Arti-
cle17), Anti-dumping (Article 20), Bilateral Safeguard
Measures (Article 22), Exceptions (Article 24),
Payments for Current Transactions (Article 29),
Balance of Payments Difficulties (Article 31), Fulfil-
ment of Obligations (Article 47), Amendments
(Article 50) as well as Chapter VIII on Dispute Settle-
ment of the Free Trade Agreement shall apply, mutatis
mutandis, between the Parties to this Agreement.

ARTICLE 8
Agricultural Safeguard Measures
1. Where, as a result of the reduction or elimination
of a customs duty under this Agreement, an agri-
cultural product originating in a Party is being
imported into the territory of the other Party in such
increased quantities, in absolute terms or relative to
domestic production, or at such reduced prices in the
importing Party, so as to constitute a substantial
cause of serious injury or threat thereof to the do-
mestic industry of like or directly competitive prod-
ucts in the territory of the importing Party, the im-
porting Party may take safeguard measures to the
minimum extent necessary to remedy or prevent the

injury.

2. A safeguard measure shall not be taken for a
period exceeding one year and may consist of:

(a) increasing the rate of customs duty for the
product to a level not exceeding the MFN rate
of duty applied at the time the measure is
taken; or
introducing a tariff quota for preferential trade,
based on historical trade volumes of the five
preceding years, excluding the import surge
volumes that necessitated the introduction of
the safeguard measure.

3. The Party intending to take a safeguard measure
on an agricultural product shall immediately, and in
any case before taking a measure, make notification
to the other Party. Within 60 days from the date of
notification, the notifying Party shall provide all
pertinent information concerning the safeguard
measure. On request, that Party shall consult with
the affected Party on the conditions of application of
the measure.

(b)



4. Innanfimm ara fra gildistokudegi pessa samnings
skulu samningsadilarnir endurskoda pessa grein og
meta hvort einhverra breytinga sé porf.

9. gr.
Gildistaka og slit.
1. Samningur pessi 60last gildi sama dag og fri-
verslunarsamningurinn 63last gildi milli islands og
Bosniu og Hersegovinu. Hann gildir svo lengi sem
friverslunarsamningurinn er i gildi milli peirra.

2. Pessum samningi skal slitid ef samningsadili segir
upp friverslunarsamningnum, en pa verdur litid svo
4 a0 pessum samningi sé slitid sama dag og uppsdgn
friverslunarsamningsins tekur gildi.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til
pess hafa fullt umbod, undirritad samning pennan.

Gjort i brandheimi 24. juni 2013 i tveimur frumritum.
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4. Within five years after the date of entry into
force of this Agreement the Parties shall review this
Article and assess whether any modifications are
required.

ARTICLE 9

Entry into Force and Termination
1. This Arrangement shall enter into force on the
same date as the Free Trade Agreement enters into
force between Iceland and Bosnia and Herzegovina.
It shall remain in force as long as the Free Trade
Agreement remains in force between them.
2. This Agreement shall be terminated if a Party
withdraws from the Free Trade Agreement, in which
case this Agreement shall be considered terminated
on the same date the withdrawal from the Free Trade
Agreement takes effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this Agreement.

Done at Trondheim, this 24th day of June 2013, in
two originals.

Fyrir hond fslands Fyrir hond Bosniu og

Hersegovinu

ForIceland For Bosnia and Herzegovina
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